
        
            
                
            
        

    
	КАРЛО ГОЛЬДОНИ 

	 

	ХОЁР ЭЗНИЙ ГАНЦ ЗАРЦ

	Гурван бүлэгт комеди (инээдэмт жүжиг)

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1959 онд хэвлүүлсэн “Хоёр эзний ганц зарц” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Орчуулсан Э. Оюун

	 


Гарах хүмүүс:

	 

	Панталоне де Гизоньози — Венец хотын худалдаачин

	Клариче — Түүний охин

	Доктор Ломбарди Сильвао — Түүний хүү

	Геотриче Распони — Турин хотын хүн. Эрэгтэй хүний хувцас өмсөж, ах Распони Федерикогийн нэрээр яваа бүсгүй.

	Флориндо Аретузи — Турин хотын хүн, дээрх бүсгүйн амраг

	Григелла — Зочид буудлын эзэн.

	Змеральдина — Панталонегийн зарц хүүхэн

	Труффальдино — Геотричегийн зарц, сүүлд нь бас Флориндогийн зарц болно.

	 

	Венец хотод болж байгаа явдал. 


ОРШИЛ

	 

	Хөшиг нээгээгүй байхад, Труффальдино маягтай, эрээн хувцас өмсөн гарч ирээд, үзэгчдийн танхимыг нэгэн тал эргэцүүлэн харж, баярласан мэт болон, инээмсэглэн эхлээд тачигнатал инээнэ).

	 

	Труффальдино:

	Ха ха ха! үгүй ер бас. Та нар надгүй шийгээ эхэлнэ гэвэл, бүсгүйгээ олоогүй байж, гэрлэнэ гэгчийн үлгэр болно байгаа! Тийм үү? Энэхүү оршилд та нарын өмнө гарахдаа өөрийнхөө тухай хэдэн үг хэлэх гэсэн юм. Би бол зохиолчийн санаагаар бүтсэн боловч, амьд хүн. Би бол хөгжилтэй, шаламгай, ухаантай, зальтай эр байгаа юм. За ер нь хүн бүхэнтэй эвтэй сайн байя гэсэн хүн л над шиг байх юм даа. Харахад би энгийн тэнэгдүү, би ч харц ардын дундаас төрж гарсан юм шүү.

	Зарим заримдаа тэнэг хүн шиг харагдавч, би ч хөгжилтэй, ямар ч шадар түшмэлийг мэхэлчхэж дөнгөнө. Чингээд бас сайхан хүүхнүүдийг хүндэтгэдэг, тэд нарын төлөөнөө амиа ч хайрлахгүй, эрэгтэйчүүдтэй байхад би залхуурдаг. Хүүхнүүдтэй бол эвийг нь олно. Тэд нарт эвтэйхэн харагдах олон аргыг мэднэ дээ. За энэ аргуудаа та нарт хэлэхээ больё. Та нар мэдчихвэл хүүхнүүдийг минь булаах болно, түвэг. Ай даа надад ганцхан дутагдал байдаг юм.

	Идэх уухад би тун ч дуртай, театр дүүрэн байвал, миний гэдэс цатгалан болно. Би ч баярлаж баршгүй байна. Ингээд миний нэр бол Труффальдино гэдэг ээ. Түргэн хөгшрөхийн шалтгаан болох илүү ажлыг би хийдэггүй, за бүжгээ хийцгээе, дуугаа дуулаарай. Амьд насандаа амьдрал юугаан зохиож чад! Бүсгүйчүүдэд сайхан харагдаж чад! Тийш нь (хэмээн дорогш зааж), дуудаагүй цагт баясгалантай амьдар...

	 


НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Панталонегийн гэрт.

	 

	Хөшиг нээгдмэгц, Панталонегийн зочдын тасалгаа, Панталонегийн охин Клариче ба доктор Ломбардийн хөвүүн Сильвио хоёрын баясгалант хэлэлцээ болж байна.

	 

	Сильвио:

	(Кларичегийн зүг гараа сунган) Энэ гар биеийг сэтгэлийн хамт танд тушаая.

	Панталоне:

	За чи бүү ич. Гараа бас өг. Одоо та хоёр хамтарна. Удахгүй хуримыг чинь хийнэ дээ.

	Клариче:

	За би ч танд биеэ тушаая. Хайр журмыг алдахгүй гэргий болно гэдгийг таны өмнө батална.

	Сильвио:

	Үхтлээ танд үнэнч хань нөхөр чинь болж чадахаа тангараглана.

	Ломбарди:

	За би ч их баярлаж байна. Одоо хамаг хэрэг баттай болсон, эргэлт буцалт байхгүй, та хоёр бараг л нийллээ.

	Змеральдина:

	(гайхан баясаж) Яасан сайхан юм бэ... Би ч бас ингэж байх сан.

	Панталоне:

	(бусдад) Доктор Ломбардийн хайртай хөвүүн, өргөмжлөлт эрхэм Сильвио болоод, миний охин хоёрын, ханилах тухай тохирсны гэрч та бүгд болох биз гэж гуйна.

	Григелла:

	Эрхэм хүндэт хүн танаас бид бүгдийг ийнхүү өргөмжилсөнд туйлаас их баясна.

	Панталоне:

	Юмаа зээл өгсөн хүн авах гэж сайхан юм байдаг. Григелла таны хурим дээр би гэрч нь байсан шиг билээ. Одоо ч миний охины хурим дээр та гэрч болох болжээ. Үнэндээ би элдвийн танил тал, амраг садныг урьж авчрах санал ер алга. Гэр бүлийн ихээхэн хэргүүдийг илүү үймээн чирэгдэлгүйгээр гүйцэтгэвэл сайн гэдгийг эрхэм доктор ч атугай зөвшөөрөх ёстой доо. Гагцхүү аминчилсан хэд нийлээд наргивал, идэх юм ч элбэг, амттай сайн архийг ч хайрлах явдалгүй, үнэн үү? Ер нь баясгалантай шиг байдаг юм даа, (Клариче, Сильвио хоёрын зүг) Хүүхдүүд минь хэлээч, миний хүсэл зөв байгаа биз?

	Сильвио:

	Хайрт гэргийнхээ дэргэд байхаас өөр юмыг ч би ер хүсэхгүй байна.

	Змеральдина:

	Тийм байлгүй яах вэ гээч, түүнээс амттай юм байх уу даа.

	Ломбарди:

	Ээ дээ. Миний хүү ч суурьтай, гял цал гэсэн юмны хойноос хөөцөлдөхгүй энэрэнгүй сайхан сэтгэлтэй юм. Ганц таны охиныг хэмжээлшгүй их хайрладгийг эрхэм хүн та итгэнэ үү?

	Панталоне:

	Тийм ээ. Энэ хоёр маань бие биеийнхээ төлөө төрсөн юм. Хэрэв Турин хотод байгаа миний их хүндэтгэдэг хүн, эрхэм Распони гэгч эр насан нөгчөөгүй бол энэ хурим болох ёсгүй сэн. Би тэр эрхэм Распонийн өтөлсөн эцэгтэй хэлэлцэн тохирч түүний хүүд өөрийн охин Кларичег өгөх гэж ам алдсан юм. Чингээд ч хэлсэн үгэндээ хүрэх л байсан юм даа.

	Сильвио:

	Ээ бас аз байна. Би ч заяатай хүн юм. (Кларичед). Хайрт минь та, миний үгийг зөвшөөрч байгаа биз дээ?

	Клариче:

	Миний хонгор Сильвио, зөвшөөрнө гэхэд хэцүү л байна. Би танд хайртай хэдий боловч, эцгийн хүслийг гүйцэтгэхийн тулд би тэр Распонитой суух байсан юм. Харин сэтгэл минь дандаа тань дээр л байх байсан юм даа.

	Ломбарди:

	(Панталонед) Үгүй, тэр хүн яагаад тийм санамсаргүй нас барсан юм бол?

	Панталоне:

	Хөөрхий Распони! Сайн хүү юм сан. Өөрийнхөө дүү хүүхний төлөөнө шөнө алуулчихсан юм гэж би сонссон, яаж алсныг бүү мэд.

	Григелла:

	Туринд болсон хэрэг үү?

	Панталоне:

	Тийм ээ.

	Григелла:

	Ээ Хөөрхий! Сайн хүү байсан юм. Хайран хүн,

	Панталоне:

	Та түүнийг таньдаг байсан юм уу?

	Григелла:

	Танилгүй яах вэ. Туринд би гурван жил суусан юм шүү. Распонийг, охин дүүтэй нь танина л даа. Охин дүү нь ч тархитай, зоригтой, хүчтэй, эрэгтэй хүний хувцас өмсөх их дуртай, морь унахдаа ахаасаа илүү чадамгай байсан юм. Охин дүүдээ жигтэйхэн их хайртай байж билээ. Ай хөөрхий Распони. Хэцүү еэ дээ!

	Панталоне:

	Ээ дээ, эрхэм минь, үйл гэдэг чинь заримдаа дэндүү хэрцгий шүү. Зовлон гэдэг нь, энд тэндгүй биднийг сахиад л хачин аа даа. За гутрахаа больё. Ойролцоох ажил явдлаа ярья. Та хоол бэлтгэх талаар хосгүй гэл үү? Бидний энэ өчүүхэн хоолонд 2-3 сайхан идээг бэлтгэж өгнө үү гэж гуйх гэсэн юм.

	Григелла:

	Иш, тэгэлгүй дээ, чухам. Би ч гайхуулах дургүй зүгээр, тэгэхдээ энэ төрлийн ажлыг ч сайн мэднэ. Манай буудлын газрын идээ хоолыг хосгүй гэж л ярьдаг байгаа юм даа. Би ч чадна.

	Панталоне:

	За болж дээ. (Тамшаан) За нэг сайхан шөл ч юм уу, бага зэрэг шарсан талх ч юм уу... (гэтэл үүдийг цохино). Дуудаж байна, бушуухан яваарай. Змеральдина хэн бэ, цаана чинь?

	Змеральдина:

	Одоо (явж одно).

	Клариче:

	Аав аа, би (явахыг завдана).

	Панталоне:

	Байзнаарай. Цөм хамт очъё. Манайд л хүн иржээ.

	Змеральдина:

	Эзэн та. Холоос ирсэн нэг хүний зарц доор ирээд байна. Тантай нүүрээр учрах хэрэгтэй юм гэнэ.

	Панталоне:

	Нааш ир гэж хэл. Хэн юм бэ? үзье.

	Змеральдина:

	За (хэмээн гарч одно. Удалгүй Труффальдиногийн хамт орж ирнэ).

	Труффальдино:

	(Орж ирэн, ер зоволгүйгээр) Хүндэт эрхмүүдэд баярыг хүргэе. Ямар сайхан хүмүүсийн дунд би ороод ирэв?

	Панталоне:

	Хонгор минь, та хэн байна даа ингэхэд, юу хэрэгтэй вэ?

	Труффальдино:

	Энэ хосолшгүй үзэсгэлэнт хүүхэн чинь хэн гэгч эрхэм бүсгүй вэ?

	Панталоне:

	Миний охин.

	Труффальдино:

	Их сайхан байна.

	Змеральдина:

	Бас тэгээд нөхөртэй болох гэж байгаа бүсгүй шүү.

	Труффальдино:

	Их баярлалаа. Эрхэм бүсгүй, та чинь хэн бэ?

	Змеральдина:

	Би энэ бүсгүйн аягач.

	Труффальдино:

	Үгүй ер гэм. Бас сайхан байна (гэж бөхөлзөнө).

	Змеральдина:

	Тантай танилцахад таатай байна, эрхэм ээ.

	Панталоне:

	За даа ёсорхол, хүндэтгэлээ зогсъё. Та, надаар яах гэсэн бол? Та чинь хэн гэгч вэ? Хэн таныг илгээв?

	Труффальдино:

	Эрхэм минь, ганц мөч хүлээгээрэй. Энэ олон асуудалд ганц хүн хариулахад хүнд байна шүү.

	Панталоне:

	(Докторт, аяархан) Би бодвол, энэ чинь ер нь тэнэгдүү хүн юм аа даа.

	Ломбарди:

	(Мөн алгуурхнаар) Үгүй би бодвол зүгээр нэг алиа хүн байгаа.

	Труффальдино:

	(Змеральдинад) Үзэсгэлэнт ээ, та ч бас нөхөртэй болохыг завдан бий юу.

	Змеральдина:

	(Санаа алдаж) Иш эрхэм минь, үгүй дээ. Одоохондоо л үгүй байна.

	Панталоне:

	(Ширүүнээр) өөрийгөө хэн болохоо та чинь хэлэх юм уу, үгүй юм уу? Хэрэв үгүй бол, та яв. Би таныг гуйя?

	Труффальдино:

	Намайг их сонирхоод байвал, би танд хэлээд өгье, би өөрийнхөө эзний зарц байна. (Змеральдинад) За даа, яриагаа үргэлжлүүлье.

	Панталоне:

	Танай эзэн хэн гэдэг вэ?

	Труффальдино:

	(Яршигласан маягтайгаар) Холоос ирсэн нэгэн хүн бий. Одоо удахгүй танайд ирэх ёстой юм сан.
(Змеральдинад) За одоо бас л яриагаа үргэлжлүүлье.

	Панталоне:

	Байзнаарай. Гэвч холоос ирсэн танай тэр эзэн чинь хэн гэдэг юм бэ? Нэртэй хүн юм байгаа биз дээ.

	Труффальдино:

	(Панталонед) Ээ бурхан минь, яасан ч олон юм асуудаг юм бэ? За миний эзэн, Распони гэдэг. Танд мэндийг хүргэж байна билээ. Одоо миний эзэн танай энд, доор хүлээж байгаа. Орж болох эсэхийн зөвшөөрлийг асуугаад ир гэж намайг нааш нь илгээгээд, өөрөө хариу хүлээж байгаа даа. За одоо болов уу? Өөр асуух зүйлгүй биз? (Цөм гайхсан байна. 
Змеральдинад) За ингээд бас л яриагаа үргэлжлүүлье.

	Панталоне:

	Үгүй байз, надтай урьдаар ярь. Чи чинь юун дэмий юм чалчаад байна вэ?

	Труффальдино:

	Миний нэр овгийг мэдэхийг та хүс ээ юу? Би Пергамо гэдэг нутгийн Труффальдино гэгч байна.

	Панталоне:

	Чиний нэр хэн ч байг надад хамаагүй. Чиний эзний нэр хэн гэдгийг чи олигтойхон хэлээд орхи, би буруу дуулсан шиг байна.

	Труффальдино:

	(цохицтойгоор) Ай хөөрхий муу өвгөн, чих нь хатуу юм шив дээ. Миний эзний нэр Распони гэдэг. Турин хотын хүн, ирээд байна.

	Панталоне:

	(Ууртайгаар) Чи, гар эндээс!

	Труффальдино:

	Яагаад?

	Панталоне:

	Чи галзуу хүн байна, Турин хотын эрхэм Распони нас нөгчсөн.

	Труффальдино:

	Юу нас нөгчсөн гэж?

	Панталоне:

	Нөгчсөн юм даа, одоо яана гэх вэ? Өнгөрсөн юм.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Уухай, уухай, эзэн минь нөгчсөн гэнэ үү? Үгүй энүүхэн дор амьд хоцорсон шүү дээ. 
(Панталонед) Нээрээ нөгчсөн юм уу?

	Панталоне:

	Бүүр үнэн, нөгчсөн.

	Ломбарди:

	Яахын ч аргагүй үхсэн дээ, ямар ч эргэлзээгүй.

	Труффальдино:

	Ай зайлуул, үгүй энэ чинь яагаад ийм болов? Юм хум идэж хорд оо юу? 
Баяртай (ёслон) баяртай.

	Панталоне:

	Хүүш, өөр юм үгүй юу?

	Труффальдино:

	Эзэн нас нөгчсөн хойно ярих ч юу байх вэ дээ. 
(хажуу тийш) очиж үзье, үнэн гэж үү? (яван одно).

	Панталоне:

	Та энэ хүнийг юу гэж бодож байна? Зүгээр зальтай хүн юм уу, эсхүл галзуу хүн юм уу?

	Ломбарди:

	Үнэн голыг хянан шинжилбэл, заль ч бий байгаа, галзуу ч бий байгаа.

	Змеральдина:

	Тэр хүн ухаантай бололтой. 
(Хажуу тийш) надад их л аятайхан харагдлаа.

	Панталоне:

	Распонийн тухай юу чалчив, тэр гайхал?

	Клариче:

	Ээ, хөөрхий, түүний хэлсэн үг үнэн бол муу л байна даа.

	Панталоне:

	(Кларичед) Үгүй ер бас! Чи түүний захидлуудыг уншсан биз?

	Сильвио:

	Тэр хүн амьд ч гэсэн, үхсэн ч гэсэн, өөрцгүй болж.

	Труффальдино:

	(Орж ирнэ) Та ч бас маягтай хүн байна даа, холоос ирсэн хүнийг хуурч болохгүй шүү. Би таныг сайн хүн гэж санаж байсан юм. Хуурч мэхэлснийгээ та хариуцах болно шүү.

	Панталоне:

	Галзуу юм гэж би эс хэл лүү, найз минь? Хэн чамайг гомдоосон бэ?

	Труффальдино:

	Та нар намайг гомдоосон. Миний хайрт эзэн, эрхэм Распони нас эцэс болсон гэж та нар надад хэлсэн шүү дээ.

	Панталоне:

	Тэгээд яагаа вэ?

	Труффальдино:

	Яах вэ? Амьд, мэнд, цогтойгоо л байна! Өөрөө тантай уулзах сан гээд байна.

	Панталоне:

	Эрхэм Распони юу?

	Труффальдино:

	Тийм ээ, эрхэм Распони.

	Панталоне:

	Үгүй одоо, Федерико юу?

	Труффальдино:

	Федерико, биеэрээ.

	Панталоне:

	Турин хотын Распони уу?

	Труффальдино:

	Турин хотынх.

	Панталоне:

	(Өрөвдсөнөөр) Хонгор минь, чи зүгээр бушуухан эмнэлгийн газар оч, чи галзуурч шүү дээ.

	Труффальдино:

	Худал битгий ярь! Та нар юунд дэмий ярина вэ? Хэрэв миний эзэн танай хүлээх тасалгаанд, амьд мэнд, тантай уулзах гээд зогсож байвал та яах вэ?

	Панталоне:

	Дэмий чалчиж байж алгадуулав, чи.

	Ломбарди:

	Үгүй, хайрт эрхэм минь, та бүү бачимд, энэ хүн зүгээр, Распони гэсэн хүнийгээ л дуудаад ирэг.

	Панталоне:

	За тэгье. Чи яваад, авсан дотроос амьд болоод ирсэн хүнийгээ дагуулаад ир, хө.

	Труффальдино:

	(Ууртайгаар) Үхээд дахин амь орсон ч гэсэн бидэнд хамаагүй хэрэг, харин амьд байгааг нь та нар өөрсдөө үзээд мэднэ дээ. Орж ир гэж очиж хэлье. Харин та нар үүнээс хойш над мэтийн Сенти Фергамогийн хүндэт хүмүүстэй аятайхан ярьж байгаарай гэдгийг сануулчихъя 
(Змеральдинад) Эрхэм авхай тантай дараа ярья (явж одно).

	Клариче:

	(Сильвиод, аяархнаар) Хонгор минь ээ, би айгаад байна.

	Сильвио:

	(Мөн алгуунаар) Бүү зов! Юу ч болсон та үүрд миний болсон шүү.

	Ломбарди:

	Одоо хамаг учир нь мэдэгдэнэ.

	Панталоне:

	Энэ ч дэмий хэрэг ээ. Тэнэмэл нэгэн амьтан орж ирээд, тэнэг яриагаар үймүүлж байгаа юм.

	Григелла:

	Хайрт өвгөн минь би, Распонийг таньдаг байсан юм гэж танд хэлж байсан шүү дээ. Намайг ч тэр хүн хуурч чадахгүй.

	Змеральдина:

	(хажуу тийш) Тэр хүн ч худалч хүний шинжгүй л байсан юм. Гэвч юу болдог бол доо. Хараад байя.

	Геотриче:

	(Эрэгтэй хүний хувцастай, Федерико, Распони хэмээх нэрээр нэлээд ихэмсэг байдалтай ирж) Эрхэм ээ, Панталоне таны амрыг эрье. Та надад ямаршуу янзтай захидал бичиж байсан болоод, би танд юу юу гэж хэлж байлаа. Харин одоо үзвэл таны яриа, одоогийнхоо байдалтай тун нийлэхгүй байна даа. Би аль түрүүн, зарцыг илгээсэнд, та угтаж авах ч байтугай харин өдий төдий удаан, үүдэнд хүлээлгэлээ.

	Панталоне:

	Намайг өршөөгөөрэй дээ, эрхэм минь, гэвч та хэн гэгч вэ?

	Геотриче:

	Та бас өршөөгөөрэй, би Распони. Турин хотын Распони гэгч байна.

	(Цөм гайхсан байна)

	Григелла:

	(Хажуу тийш) энэ чинь юу вэ? Юу билээ, энэ чинь? Эрхэм Распонийн бүсгүй дүү авхай Геотриче байна шүү дээ. Хачин юм, юунд биднийг ингэж мэхлэх гээ юм бэ?

	Панталоне:

	Эрхэм минь өршөөгөөрэй, би ч бүр гайхаад байна. Таныг амьд мэнд байхад би баярлаж байх юм. Гэвч таны тухай зовуурьт мэдээ ирсэн билээ. (Ломбардид аяархнаар) Намайг ална гэсэн ч би энэ хүнд итгэхгүй байна.

	Геотриче:

	Би мэднэ. Намайг нөгчсөн гэж танд мэдээ ирсэн биз дээ, харин аз тохиолдож би зөвхөн шархадсан байсан юм. Эдгэмэгц танд хэлсэн ёсоор нааш ирлээ.

	Панталоне:

	Юу ч гэж хэлэх вэ дээ, мэдэхгүй, хараад байвал, та ч томоотой л хүн байна даа, эрхэм минь. Гэвч таныг өршөөе, таныг биш, эрхэм Распони. Таныг нас барсан гэж мэдээ ирсэн. Хэрэв та үнэхээр баримттайгаар илчлэхгүй бол. Би...

	Геотриче:

	Эрхэм ээ. Та надад итгэхгүй байх нь зөв өө (захидлуудыг халааснаас гаргана) Турин хот дахь танай агентууд болоод банкны даргын захидлууд энэ байна. Задлаад, гарын үсгүүдийг нь үзвэл та итгэнэ.

	(Панталоне авч уншина)

	Клариче:

	(Сильвиогийн зүг) Хонгор минь, хамаг хэрэг өнгөрчээ.

	Сильвио:

	(Алгуунаар) Зүгээр, битгий ай, би таны төлөө үхэхээс ч буцахгүй.

	Геотриче:

	(Григеллаг хараад, хажуу тийш). Ээ гэгээн минь, Григелла энд байна. Хэрэггүй цагт юунд энд байгаа юм бэ. Намайг хэлж орхих вий дээ!

	(Чангаар) Ээ, найз минь! Та бид хоёр хэзээний танил байгаа?

	Григелла:

	Хэзээний танил билээ. Та намайг мартаагүй биз? Турин хотод бид уулзаж байсан шүү дээ: Би Григелла гэдэг байна.

	Геотриче:

	Танилгүй яах вэ энэ чинь, би таныг таньж байна.

	(Ойртож очоод) найз минь, та тэгээд Венецэд суудаг болсон уу?

	(Григеллад аяархан) Битгий хэлж орхиорой гуйя.

	Григелла:

	(Аяархан) Битгий зов

	(чангаар) Би ч энд буудлын газрыг эрхэлж байгаа шүү дээ.

	Геотриче:

	За даа харин болж, танайд би сууна шүү.

	Григелла:

	Дуртайяа хүлээн авна!

	(Өөрөө өөртөө) Энэ ч нэг л хэрэг биш болох байгаа.

	Панталоне:

	За, би уншлаа. Энэ захидлууд цөм эрхэм Распонийнх мөн байна. Нэгэнт одоо танд байгаагаас хойш та л Распони болох болж дээ.

	Геотриче:

	Та итгэхгүй байвал, намайг Распони мөн гэдгийг эрхэм Григелла өөрөө гэрчилнэ. (Григеллад аяархнаар) арван алтан дукат өгнө!

	Григелла:

	Нээрэн, нээрэн би гэрчилнэ. Үнэн шүү

	(хажуу тийш) арван алтан төгрөгөөр хэлэхгүй байхад яах вэ ээ дээ.

	Панталоне:

	За, бүр захидлуудыг үзүүлээд, Григелла гэрчилж байгаа хойно таныг Распони гэж итгээгүй байсан явдлыг минь өршөөн үзээрэй.

	Геотриче:

	Гайгүй.

	Клариче:

	(Эцэгт) Аав аа, энэ чинь Распони мөн юм уу?

	Панталоне:

	(Сильвиод, алгуунаар) Ээ бурхан минь, яадаг билээ.

	Сильвио:

	(Алгуунаар) Бүү бачимд хонгор минь, та хэзээд минийх болно, би таныг авч чадна.

	Панталоне:

	(Ломбардид алгуунаар) За танд хэлмээр юу байна? Энэ хүн ч цагийг тохируулж иржээ, ганцхан чадлаа.

	Ломбарди:

	Тийм ээ. Чөтгөр үүнийг авчирчээ.

	Геотриче:

	(Кларичег зааж) Энэ эрхэм авхай, хэн юм бол?

	Панталоне:

	Миний охин.

	Геотриче:

	Миний суух гэсэн авхай мөн үү?

	Панталоне:

	Тийм ээ. Таны суух гэсэн авхай мөн.

	(Хажуу тийш) За үүнээс чинь л бүх хэрэг мандана даа.

	Геотриче:

	(Кларичед) Эрхэм авхайд баярыг хүргэе.

	Клариче:

	(Тэвчээртэйгээр) Их баярлалаа.

	Геотриче:

	(Панталонед) Эвгүйхэн угтаж байх шиг вэ.

	Панталоне:

	Өршөөгөөрэй. Энэ чинь намайг дуурайсан их ичимтгий, дуугүй хүн байгаа юм.

	Геотриче:

	(Сильвиог зааж) Энэ хэн юм бол? Танай төрөл садан байлгүй?

	Панталоне:

	Тийм, тийм, тэгэлгүй яах вэ. Манай төрөл.

	Сильвио:

	(Бардамтгайгаар) Байзнаарай, төрөл биш, би энэ авхайтай суух гэж байгаа юм.

	Ломбарди:

	(Сильвиод аяархнаар) Зөв, Сильвио, бүү сандар, хуулиар авч үзсэн ч, чиний талд зөв их бий шүү.

	Геотриче:

	Юу гэнэ вэ? Та энэ авхайтай суух гэж байгаа юм гэж үү? Хачин юм байна. Энэ авхай надад ам алдсан юм шүү дээ.

	Панталоне:

	Азнаарай, би учрыг дараалан хэлээд өгье. Хайрт эрхэм минь, таныг гэнэтийн аюулаар нас барсан гэж дуулаад одоо яана гэх вэ. Хурим хийхээ болихгүй яах вэ, тэгээд л энэ хүнд охиноо гэргий болгоно гэж хэлэх эрх минь байлаа. Би ямар ч буруу хэрэг хийгээгүй, харин та цагийг тохируулан ирж, зохистой юм болжээ. Хэрэв та хүсэх юм бол, Кларичег танд өгч, хэлсэн үгэндээ эзэн болно би, эрхэм Сильвиотой яахыгаа мэдэхгүй байна. Та өөрөө харсаар байгаа хэрэг. Би ч бүхий үнэнийг илчилсэнд, надад уурлах явдалгүй биз.

	Сильвио:

	Гэвч өөр хүнд ам алдсан авхайг, энэ эрхэм хүн гэргийгээ болгон заавал авна гэхгүй болов уу гэж би найдна.

	Геотриче:

	Бүү зов, би хэтэрхий хэрцгий хүн биш шүү. Гэвч надад саад болох юм ергүй байна

	(хажуу тийш). Сонирхолтойтой тоглоом болж байх шив.

	Ломбарди:

	Үгүй ер, хэрцгий биш гэнэ шүү.

	Геотриче:

	Харин эрхэм авхай Клариче надад зөвшөөрөх биз гэж найдаж байна?

	Сильвио:

	Дэндүү хожимджээ! Энэ авхай минийх байх ёстой юм. Би үүнийг танд өгөхгүй, та харин өөрийн найдварыг орхих хэрэгтэй. Хэрэв та хүчээр авах гэвэл энэ сэлмээрээ л нэг тийш нь болгоно (явна).

	Ломбарди:

	Ганцхан болж байна. Үхэвч өгөхгүй дээ!

	Геотриче:

	(Хажуу тийш). Тэгж үхэхээ ч больё. Гэвч тоглоомоо үргэлжлүүлнэ дээ.

	Ломбарди:

	Эрхэм минь, та ялимгүй хожимджээ. Энэ авхайтай миний хүү суух ёстой шүү дээ. Хууль ч атугай үүнийг гэрчилнэ. (явна)

	Геотриче:

	(Кларичед) Эрхэм авхай, та юунд дуугүй байгаа бил ээ?

	Клариче:

	Та энд ирж, намайг зовлонд учрууллаа (явна).

	Панталоне:

	(гэнэт) Юу? Дэмий юм бүү донгос. Эрхэм хүнд яаж ингэж хэлж болдог юм бэ? (хойноос нь явах гэнэ).

	Геотриче:

	Эрхэм Панталоне, байзнаарай. Битгий их ширүүн аашилж үз. Би түүнийг өөрийнхөө талд оруулж чадна. Одоохондоо та бид хоёр ажил явдлаа ярья, дансаа бодъё. Би үүний төлөө ирсэн юм шүү дээ.

	Панталоне:

	Тайлан баланс ч цөм бүрэн цэгцтэй, харилцах данснуудыг танд шилжүүлнэ. Үлдсэн мөнгө кассад бэлэн бий. Та түүнийг хэзээ ч авсан болно.

	Геотриче:

	Эрхэм минь би сүүлд танайд ирье. Одоо би Григеллатай хамт явж өөр ажлуудаа эмхэлье.

	Панталоне:

	Яасан ч таны дур эрхэм минь, таны тушаалыг ямагт хүлээнэ.

	Геотриче:

	Та надад бага зэрэг мөнгө өгч явуулаарай. Би мөнгийг их ихээр авч явж сураагүй юм.

	Панталоне:

	Нярав эргэж ирмэгц цөмийг гүйцэтгэе. Та Григеллийн буудлын газар буух нь уу?

	Геотриче:

	Тийм ээ, тэнд сууна. Би танайд зарцаа ирүүлэмз, та түүнд итгээд өгч болно шүү.

	Панталоне:

	Цөмийг гүйцэтгэнэ, эрхэм Распони. Хэрэв хэрэг болбол миний бүх гэр, хэрэгслийн хамтаар таны мэдэлд шүү.

	Геотриче:

	Эрхэм хүн танд би үнэн сэтгэлээсээ баясаж байна, сүүлд би заавал танайд бууна.

	Панталоне:

	(Ёслон) Таныг баяртайгаар угтана.

	Зарц:

	(Орж ирэн, Панталонед) Таныг асуугаад байна.

	Панталоне:

	Хэн?

	Зарц:

	Тэнд байна. Мэдэхгүй

	(Панталонед алгуур) Нэгэн будилаан гарчээ.

	Панталоне:

	Одоо, одоо эрхэм таныг үдэж гаргаагүйг минь уучлаарай. Григелла, та намайг орлож гаргаж өг.

	Геотриче:

	Эрхэм та, бүү зов.

	Панталоне:

	Гэр бүлийн ажил гараад, явалгүй болохгүй нь, дараа баяртай

	(хажуу тийш) ямрын нь аз буруудаж, ийм хэрэг болов доо.

	(Гараар дохиж). Ээ чааваас! (явж одно)

	Григелла:

	Авхай Геотриче таны амрыг эрье.

	Геотриче:

	Хүндэт Григелла минь, миний нууцыг бүү задруулаарай гэж таныг гуйя, би зовлонд учраад байна. Би ахыгаа алдаад, хэн алсныг мэдэхгүй, Флориндо алсан юм уу? Өөр хүн алсан юм уу, мэдэхгүй, ах минь өнгөрсөн. Би танд нууцаа илчилье, Григелла. Флориндо Аретузи надад хайртай юм. Гэтэл энэ хүн миний ахтай хэзээний өшөөтэй юм. Тэгээд сая тэр хоёр тохиолдож эвдрэлцсэн юм гэнэ. Чухам юу болсныг би сайн мэдээгүй л байна. Гэвч миний ах юу ч болсон алуулчихсан юм гэнэ. Нөгөө миний хайрт хүн хууль ял зэмлэлээс айж, надтай ч уулзалгүй оргож, үгүй болжээ. Би ахынхаа төлөөнөө гашуун нулимсаа хэчнээн асгаруулсан гэж та бодно. Гэвч ахыгаа эргүүлж сэхээж чадахгүй шүү дээ. Харин Флориндогоо би алдаж чадахгүй нь, тэгээд түүнийгээ ийшээ зугтаж ирсэн байгаа гэж бодоод, ахын бичиг захидлыг авч хувцас хунарыг нь өмсөөд хайртыгаа эрж явна даа. Ингээд би өөрийгөө таны тусламжтайгаар Распони мөн гэж итгүүлэв. Одоо ч харин Панталонегээс ахын мөнгийг аваад хайрт Флориндогоо олох юуны магад вэ? Хайр сэтгэл гэдэг чинь ийм айхавтар байдаг байна шүү дээ. Ингээд хүндэт Григелла та надад туслах биз. Би ч таныг үүрд мартахгүй санаж явна.

	Григелла:

	Болж байна. Би ч танд туслахад хэзээд бэлхэн, харин зүгээр Панталоне, надаас болж, өдий төдий хөрөнгө мөнгөө сүйтгэчихвэл тусгүй санагдаж байна.

	Геотриче:

	Яагаад сүйтгэл гэж? Ах минь нас барлаа. Бүх хөрөнгөний эзэн одоо би шүү дээ.

	Григелла:

	Тийм ээ. Энэ ч үнэн юм, гэвч хамаг үнэнээ хэлбэл яасан юм бэ?

	Геотриче:

	Үгүй, ингэж болохгүй. Үнэнийг минь мэдчихвэл энэ тэр юм хэлж үглээд, Панталоне надаас салахгүй, би бол эрхээрээ, чөлөөтэй байх дуртай хүн, харин дурласан сэтгэлээ удахгүй хүнд шилжүүлэн, эрхээ хасагдаж мэднэ. Гэвч одоо ганцаар байх үестээ учраа олж авъя.

	Григелла:

	(Инээмсэглэн) Авхай минь, та үргэлжид тоглож, элдэвлэх дуртай байдаг сан, би ч танд тусалъя. Таны нууцыг би задруулсан байвал би өөрөө тэсэрье.

	Геотриче:

	Хүндэт Григелла минь, танд баярлалаа. Одоо танай буудлын газар очъё.

	Григелла:

	Таны зарц яасан бэ?

	Геотриче:

	Үүдэнд байгаа.

	Григелла:

	Та ийм амьтныг хаанаас олж авсан юм бэ? Чалчих гэдэг чинь хүн биш ээ.

	Геотриче:

	Санамсаргүй тохиолдоод, авсан юм. Тийм ч тэнэг хүн биш дэг ээ. Харин ч шударга шүү.

	Григелла:

	Тийм, шударга хүн гэдэг ховор алт, за явъя. (гайхан баяссанаар). Хайр сэтгэл гэдэг ийм байдаг байна шүү, харав уу.

	Геотриче:

	Найз минь, хайр сэтгэл гэдэг чинь үүнээс ч илүү юм хийж магадгүй байдаг юм.

	Григелла:

	Эхлэлт нь аятайхан л болж байна. Цаашдаа яаж үргэлжлэхийг нь хараад л байя (явна).

	 

	X ө ш и г

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Григеллагийн буудлын газрын өмнөх чөлөө, гудамжны байдал, өдөр дунд болж бий.

	 

	Труффальдино:

	(ганцаар) Хүлээж суухад тун ч яршигтай боллоо. Ийм эзэнтэй явж, би турж үхнэ.

	Идэхийн өмнө ханатлаа санаа алдаж авах юм байна даа. Сая 12 цагийн хонх дуугарсан боловч, миний ходоодны цаг аль эрт өдөр дунд болсон юм. Хаа буухыг нь ядахдаа мэдэх юм сан. Олигтойхон хүн бол, ямар нэгэн танихгүй хотноо орж ирсэн даруйд ажил бүхний түрүүнд буудлын газрыг олдог сон. Манай инээдэмт хүн үүн тухай бодлого ч тавьсангүй.

	Онгоцны буудал дээр юмаа орхичхоод, хөөрхий зарцыгаа дөнгөж хөлслөн авмагц, харин чөтгөр шиг дарлаж эхлэв! Эздээ хүндэлж бай гэж зарц биднийг сургахын оронд, зарц нараа бага ч гэсэн энэрч бай гэж эздэд сургавал таарах юм. За тэр, өнөө буудлын газар нь энэ байна. Орж очоод, сав дотор нь ямар хоол чанагдаж байгааг үзэх юм сан. Би орвол хоромхон зуур тогоочтой нь түншилж орхих байна. Гэнэт эзэн маань энд хүрээд ирвэл яана? Өөрийн нь хохь. Удаан битгий тэнэж бай, явъя. Ганцхан ялимгүй юм надад саад болох нь, халаас минь ходоодтойгоо адилхан хоосон, ай хөөрхий харах хүнгүй, муу Труффальдино чи ч үүнээс дээр албан тушаалтай болж болох сон, хамгийн наад зах нь. За ямар тушаал ч юм бэ дээ?

	Хэрэг таслах түшмэл болох уу? Бас л саад, ийм ажил хийхэд бичиг бичиж чадах хэрэгтэй. Эмч болох уу? Өвчтөнүүдийг даанч өрөвдмөөр байдаг юм даа. Гар урлалын ажил хийе гэтэл, залхуу маань саад болоод байна. Ганцхан болох юм бий. Ууж идэхийг л би сайн чаддаг хойно, нэг хаан л болж чадах юм байна даа. Харин нэг болов байна. Үргэлжид цатгалан, согтуу, хөгжилтэй байх байгаа даа. Гагцхүү энэ явдлыг яаж биелүүлэхийг би мэдэхгүй юм (Флориндо юм зөөдөг хүнээр авдраа өргүүлэн гарч ирнэ).

	Юм зөөгч:

	(зогсон) Ээ бурхан минь, би ч чадахгүй нь, энэ чинь зуун пүү юм байгаа юм байна. Ингэж явж үхнэ, би.

	Флориндо:

	За чи хар л даа, буудлын газар энүүхэнд байна. Гурав алхаж болмооргүй байна уу?

	Юм зөөгч:

	Ээ үгүй, байзнаарай, би ч унах нь байна шүү.

	Флориндо:

	Азгүй монди чи, тэгээд юунд явъя гэсэн юм бэ?

	Труффальдино:

	(хажуу тийш) үгүй ер, арваад мөнгө ч болсон олъё.

	(Флориндод) Эрхэм ээ, би танд хийж өгөх үү?

	Флориндо:

	Ашгүй, ашгүй, тусалж үзээрэй, энэ авдрыг минь энэ хүнтэй хоёулаа тэр тэнд хүргэж өгөөч.

	Труффальдино:

	За. Аль вэ, хө! Ингэж хийдэг юм, зайл цаашаа (авдрыг үүрэн, юм зөөгчийг өшиглөн унагаана).

	Флориндо:

	Энэ чинь харин эр байна даа.

	Труффальдино:

	Энэ чинь өд шиг юм байна л даа, үгүй бас! (авдрыг буудлын газар оруулна)

	Флориндо:

	(юм зөөгчид) Одоо чи харав уу, ажил хийнэ гэдэг ийм байдаг юм.

	Юм зөөгч:

	Хүн чинь чадах чинээгээрээ хийдэг юм даа. Энэ хүн надаас хүчтэй юм байна шүү дээ.

	Флориндо:

	Яах гэж чи энэ авдрыг хүргэж өгье гэж авсан юм.

	Юм зөөгч:

	Яах гэж гэнэ шүү? Инээдэмтэй асуулт байна даа. Мөнгө олж ходоодоо хооллож, хүчтэй болдог юм биш үү?

	Флориндо:

	Чи бас ярьж чадна. Баяртай хонгор минь. (явахыг завдана)

	Юм зөөгч:

	Хүүе эрхэм ээ, мөнгө яасан бэ?

	Флориндо:

	Ямар мөнгө?

	Юм зөөгч:

	Ажил хийсний!

	Флориндо:

	Тав алхсаны юу?

	Юм зөөгч:

	Алхаагаа ч би тоолоогүй, зүгээр та өгөөд орхи (сарвайна)

	Флориндо:

	Май, чамд таван мөнгө (өгнө).

	Юм зөөгч:

	Өгөөрэй.

	Флориндо:

	Үгүй энэ чинь дэндэж байна шүү. За май бас таван мөнгө.

	Юм зөөгч:

	Өгөөрэй. (Флориндо толгой руу нь цохино)

	Флориндо:

	Болно байгаа, чамд

	Юм зөөгч:

	Одоо ч боллоо (явна).

	Флориндо:

	Айхавтар улс байна даа, зодохгүй бол болдоггүй байна шүү.

	Труффальдино:

	(гарч ирэн) Эрхэм ээ, гүйцэтгэсэн, авдрыг чинь аваачаад тавьсан.

	Флориндо:

	Баярлалаа. Буудлын газар нь ямаршуу юм бэ?

	Труффальдино:

	Сайн юм эрхэм ээ, ор, дэвсгэр, толь, хоолны гуанз нь цөм тун сайхан юм. Хоолны газраас сайхан үнэр ханхална гэдэг чинь яриангүй. Зарцтай нь ярилаа. Сайхан ааштай юм байна.

	Флориндо:

	Та ямар ажил хийдэг вэ?

	Труффальдино:

	Би зарцын ажил хийдэг.

	Флориндо:

	Танай нутаг, Венец үү?

	Труффальдино:

	Ээ. Биш! Фергамод

	Флориндо:

	Одоо та эзэнтэй юу, үгүй юу?

	Труффальдино:

	Одоо юу?.. Одоо юу?.. Юу ч гэх юм бэ дээ? Одоо юу?.. Үгүй! Байхгүй

	(хажуу тийш) Би худлаа хэлээгүй шүү. Одоо эзэн минь энд үнэхээр байхгүй шүү дээ.

	Флориндо:

	Та миний зарц болохгүй юу?

	Труффальдино:

	Ажил хийхээр үү? Дуртайяа хийе, шийдлээ. Эзнээ солих минь. Эзэд бид нарыг сольж халдаг шүү дээ.

	Флориндо:

	Ядахдаа, намайг энд байх үед түр зуур хийх юм биш үү?

	Труффальдино:

	За тэгье. Цалин хэрэглэл хэчнээн бэ?

	Флориндо:

	Та хэдийг авмаар байна?

	Труффальдино:

	Юу ч гэх юм дээ. Хуучин эзэн минь надад, сард 12 лир өгөөд бас зардалд гэж дээр нь нэмж өгдөг байсан юм.

	Флориндо:

	Би ч бас төдий чинээний танд төлье.

	Труффальдино:

	Та ч уул нь нэмбэл зүгээр сэн дээ.

	Флориндо:

	Танд юуны нэмэлт хэрэгтэй болов доо, энэ чинь.

	Труффальдино:

	За, нэг хоёр лир, зочдын зардалд гээд нэмбэл...

	Флориндо:

	Ямар юм ий, зочдын зардал гэнэ ээ?

	Труффальдино:

	Үгүй дээ, яах вэ. Ажлаар явах хэрэгт, үгүй та мэдэж байгаа биз дээ. Энэ ч хэрэгт... тэр ч юманд...

	Флориндо:

	За тэгье, энэ гэдэгт чинь ч өгье. Тэр гэдэгт чинь ч өгье.

	Труффальдино:

	За тэгэх л юм болбол, би таны зарц боллоо.

	Флориндо:

	Та чухам ямар хүн болох тухайг би мэдэх гэсэн юм сан.

	Труффальдино:

	Мэдэх гэсэн юм ий? Юу байх вэ. Та Фергамод л очвол, тэндхийн гудамжаар явсан хүн бүр намайг танина.

	Флориндо:

	Энд Венецэд таныг таних хүн үгүй юу?

	Труффальдино:

	Эрхэм ээ, би дөнгөж энэ өдөр ирээд байна шүү дээ.

	Флориндо:

	За, яах вэ дээ. Та ч найдаж болмоор хүн шиг харагдаж байна. Би таныг хөлсөлье. Туршъя.

	Труффальдино:

	Турш, турш, эрхэм ээ.

	Флориндо:

	Анх удаагийн даалгавар ийм байна. Та шуудан дээр очоод Турин хотоос ирсэн Флориндо Аретузи гэгч хүнд захидал ирж үү, үгүй юу? мэдээд ир. Ирсэн байвал даруйхнаа авч ирнэ шүү.

	Труффальдино:

	Та эндээ ширээгээ засуулаад байж үзээрэй.

	Флориндо:

	(Инээмсэглэн) Сайн байна. Алиа залуу байна шүү

	(буудлын газар орно).

	Труффальдино:

	(Ганцаар) Арван хоёр лир, түүн дээр бас хоёр лир нэмээд, ерөнхийдөө, арван тав болов оо доо. Үгүй, биш байна

	(хуруугаар тоолно). За ингээд! Энд арав, бас хоёр хуруу нэмбэл миний цалингийн тоо болно шүү дээ. Энэ хоёр хуруу! нэмэгдэл нь болог, арван гурав дээр нэгийг нэмэхэд. За даа, арван тав даа! Бүр ч самуурчихлаа. За сүүлд шалгая. Туринээс ирсэн энэ хүн чинь нөгөөдхийгөө бодвол илүү сайн хүн шиг харагдана гэм. Нөгөөдөх ч нэг л хөнгөмсөг, нялхаараа юм. Энэ эрхэм хүний төлөө шуудан дээр очоод ирье дээ.

	(Явах гэтэл Геотриче, Григелла хоёртой уулзана).

	Геотриче:

	Сайн зарц байна даа, чи чинь хашаагаа алга болчхов?

	Труффальдино:

	Эрхэм ээ, би таныг удаан хүлээж байна шүү.

	Геотриче:

	Энд яах гэж хүлээсэн юм? Би тэнд хүлээ гэсэн шүү дээ.

	Труффальдино:

	Би үүгээр явж хот үзэх гэсэн юм.

	Геотриче:

	За яах вэ, одоохон онгоцны буудал дээр очоод энэ баримтаар миний авдрыг аваад Григеллагийн буудлын газар авчраарай.

	Григелла:

	Миний буудлын газар энэ байна. Чи мэдэв үү?

	Геотриче:

	Түргэн яв, би контурт хүлээнэ шүү.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Үгүй бас золиг байна даа. Ийм юманд орчих гэж байх уу даа.

	Геотриче:

	Байз хөөе, чи нэгмөсөн шуудан дээгүүр ороод, Геотриче, Распони хоёрын нэр дээр захидал байна уу үгүй юу, асуугаарай. Миний дүү хүүхэн надтай ирэх учиртай байсан юм, өвчтэй учраас ирж чадаагүй, түүнд ирсэн байж магадгүй.

	Труффальдино:

	Одоо ч би бүр яахыгаа ч мэдэхээ байлаа. Чөтгөр өөрөө ч яахыг хэлж өгч чадахгүй байгаа.

	Григелла:

	(Геотричед алгуунаар) Хоёр нэр дээр захидал ирэх учиртай юм уу? Бодлогогүй байна даа.

	Геотриче:

	(Григеллад алгуунаар) Энэ ч гайгүй, миний гэрийн бүх юмыг эрхэлж байгаа нэгэн дотно зарц минь бичих учиртай юм. Тэгээд миний ч нэр дээр магадгүй, ахын нэр дээр ч бичиж магадгүй, явъя, би танд бүрэн учрыг хэлж өгье.

	(Бодлого болон зогсож бий Труффальдинод) За, чи юунд явахгүй байна? Шуудан дээр оч, дараад нь онгоцны буудал дээр очиж авдрыг минь аваад ир, би энэ буудалд хүлээж байя, яваач.

	Труффальдино:

	(Григеллад) Эндэхийн эзэн та юу?

	Григелла:

	Тийм ээ, би биеэр байна. Харин чи зарцын ажлыг олигтойхон хийх юм бол, үргэлжид цатгалан хангалттай явах болно шүү.

	(Геотричетэй хамт яван одно)

	Труффальдино:

	(Гайхан) Хачин юм боллоо. Улс амьтдад эзэн олдохгүй ядаж байхад би нэгмөсөн хоёр эзэнтэй болдог байна шүү, хачин аа. Гэвч би яаж ажиллана даа, мэдэхгүй. Хоёр эзэнд албан хааж болохгүй дэг ээ.

	Яагаад болдоггүй юм? Юу нь муу юм бэ? Хоёр хүний ажлыг хийгээд, хоёр хүний хоолыг идэж, хоёр цалин дэлсэж байхад сайхан шүү дээ. Мэдэгдэхгүйг л хичээх юм шүү. Хэрэв хоёр хүнд зарцлагддаг гэж мэдэгдвэл, их гарзтай болно.

	Юуны гарз байх вэ? Нэг нь ажлаасаа хөөчихвөл, нөгөө дэх дээр нь үлдэнэ. Аль вэ, нэг шударга хүн шиг ажиллаж орхиё. Ганц өдөр ч гэсэн овоо шүү дээ. Хачин маягтай юм болох байгаа даа. За, одоо тэр хоёрын төлөө шуудан дээр очъё (явахыг завдана)

	Сильвио:

	(Гарч ирэн) Эрхэм Распонийн зарц нь энд байх шив.

	(Труффалдинод) Хүүш!

	Труффальдино:

	Эрхэм, юу гэсэн юм бол?

	Сильвио:

	Танай эзэн хаа байна?

	Труффальдино:

	Миний эзэн үү? Буудлын газар байгаа.

	Сильвио:

	Та одоохон түүндээ очоод, намайг, эрхбиш ирж уулзаач гэж байна гэж хэлээд ирээч, гуйя. Тэгээд сайн хүн мөн юм болбол, одоохон гарч ирэг. Би түүнийг хүлээе.

	Труффальдино:

	Манай эрхэм үү, сайн хүн шүү. Гэвч би...

	Сильвио:

	(Ууртайгаар) Би таныг оч гэж эс хэлэв үү.

	Труффальдино:

	Үгүй гэвч, миний эзэн, юу ч гэх юм бэ дээ.

	Сильвио:

	(Аймшигтайгаар) Яв аа!

	Труффальдино:

	Аль эзний нь дуудах юм бэ?

	Сильвио:

	(Чагналгүйгээр) Түргэн, эсхүл модны амт амсана уу.

	Труффальдино:

	Надад юуны хамаа байх вэ дээ. Хэн түрүүн дайралдсаныг нь авчиръя (орно).

	Сильвио:

	Миний замыг тэр хүн боох гэх юм бол би хэрхэвч тэгүүлэхгүй, хэрэв тэр Распони үнэхээр амьд байгаа бол үүнээс хойш тэр золигийг дахин авснаас босохгүй болгохыг би хичээж гүйцэтгэе. Хэрэв тэр хүүхэнтэй суухгүй юм бол, би түүний амийг уучилна.

	Труффальдино:

	(Флориндотой гарч ирэн, Сильвиог зааж) Дэлбэрсэн галт уул шиг халуун цочмог эрхэм хүн, тэр байна.

	Флориндо:

	(Труффальдинод) Би үүнийг танихгүй юм байна. Яах гэж байгаа юм бэ?

	Труффальдино:

	Энэ хүн надад юм хэлээгүй, би таны захидлуудыг авчрахаар явах минь, таны ажил хэрэгт би оролцоод байхад нэг л аягүй санагдаж байна

	(яван одно).

	Сильвио:

	(Хажуу тийш) Распони ирэхгүй яав?

	Флориндо:

	(Хажуу тийш) Ямар хэрэгтэйг нь очиж асууя,

	(ойртож) Та надтай уулзах гэсэн үү, эрхэм ээ?

	Сильвио:

	Өршөөгөөрэй, би таныг танихгүй юм байна.

	Флориндо:

	Та их уурсан хилэгнэж намайг дуудлаа гэж саяын явчихдаг хүн хэлж очлоо.

	Сильвио:

	Өршөөхийг гуйя, миний үгийг ойлгосонгүй байж ээ. Би тэр хүнийг эзнээ дуудаад ир гэсэн шүү дээ.

	Флориндо:

	За тэгээд, түүний эзэн би байна шүү дээ.

	Сильвио:

	Яагаад? Таны зарц гэж үү?

	Флориндо:

	Тэгэлгүй яах вэ! Миний ажлыг хийдэг юм.

	Сильвио:

	Тэгвэл өршөө, миний өглөө уулзсан хүнтэй тун адил хүн байгаа юм байж, эсхүл бас нэг өөр хүний зарцын ажлыг хийдэг юм уу?

	Флориндо:

	Ганц надад ажил хийдэг юм. Би батална.

	Сильвио:

	Хэрэв тийм болбол, би танаас өршөөлийг гуйя.

	Флориндо:

	Зүгээр, зүгээр, ямар ч хүнд эндүүрэх явдал байдаг юм шүү.

	Сильвио:

	Эрхэм хүн, та эндхийн хүн үү?

	Флориндо:

	Би Турин хотын хүн.

	Сильвио:

	Миний уулзах гэсэн хүн бас Турин хотоос ирсэн юм даг.

	Флориндо:

	Би тэр хүнийг таньдаг ч байж мэднэ. Харин таныг тэр хүн гомдоож, ингэсэн тэгсэн юм бол, би таныг хамгаалахыг бодно.

	Сильвио:

	Турин хотын Распонийг та таних уу?

	Флориндо:

	Ээ дээ! Танилгүй дээ.

	Сильвио:

	Тэр бид хоёр нэг хэрэгтэй юм сан. Миний хайрт авхайн эцгийн мэдэлгүй хэлсэн үгийг ашиглаж, тэр авхайг булааж авах санаатай байгаа юм.

	Флориндо:

	Та санаагаа бүү зов, тэр хүн булааж хэрхэвч чадахгүй, нас барсан юм шүү дээ.

	Сильвио:

	Биш ээ, энэ мэдээ буруу мэдээ, тэр хүн энэ өглөө энд ирээд, намайг зовлонд учруулаад байна.

	Флориндо:

	Энд ирсэн гэж үү? Яасан ч үгүй байгаа, гайхалтай юм байна.

	Сильвио:

	Нээрэн гайхмаар юм даа.

	Флориндо:

	Распони нас барсан, би худал хэлэхгүй.

	Сильвио:

	Эрхэм ээ, тэр чинь амьд байна. Би бас худал хэлэхгүй.

	Флориндо:

	Та самуурч байгаа биш үү, эрхэм эр!

	Сильвио:

	Үгүй дээ. Би бас учрыг мэдсэн байгаа юм. Миний суух гэж байгаа авхайн эцэг арга хэмжээ авч, үнэн магадыг нь олсон шүү дээ.

	Флориндо:

	(Хажуу тийш) Ингэх дээр Распони алагдаагүй юм шив дээ?

	Сильвио:

	Тэртэй, тэргүй, тэр бид хоёрын нэг нь үхнэ дээ. Эсхүл тэр хүн Кларичег авах бодлоо орхиг.

	Флориндо:

	(Хажуу тийш) Үгүй нээрэн гэж үү? Би шийтгэлээс зугтаж явсан боловч, харин намайг шийтгүүлэх хүн бас л намайг олоод иржээ.

	Сильвио:

	Та түүнтэй уулзаагүй удаж байна уу? Тэр хүн энд л буух санаатай байсан шүү дээ.

	Флориндо:

	Би буудлын газраас асуухад, ойрын хоногуудад шинэ хүмүүс нэмж ирээгүй гэнэ билээ.

	Сильвио:

	Тэр хүн авхай юугаа авахыг больсон юм байж л дээ. Өршөөгөөрэй, би таныг дэмий гаргаж ирэв. Хэрэв та түүнтэй дайралдвал “тэр хүүхэнтэй сууна гэж битгий санаарай” гэж байна гэж хэлээрэй. Эрхэм хүнд үнэн сэтгэлээсээ баяслаа.

	Флориндо:

	Надад итгэж, бүх учрыг хэлсэнд тань мөн баяслаа.

	(Сильвио явав)

	Флориндо:

	(Ганцаар) Тэгж, зүрх рүүгээ шархтсан хүн яагаад үхээгүй юм бэ? Цус нь гоожиж, нүүр нь хөхрөөд үхчихсэн хэвтэж байхыг нь би өөрийн нүдээр харсан биш бил үү? Үүр цайхын үеэр хүүрийг нь бусад нь олсон гэх мэдээ худал гэж үү дээ? Тэр хүн амьд л байгаа юм бол би ч зүгээр Турин хот руу явж хайрт Геотриче дээрээ очно байгаа, хөөрхий минь, намайг санаж зовж байгаа байгаа даа.

	Труффальдино:

	(Юм зөөгчид авдар үүрүүлэн гарч ирэх гэтлээ Флориндог хармагц, юм зөөгчийг дуудан нуугдаж) Хүүш, хүүш, наашаа бай! Ээ чөтгөр өө, энэ эзэн нь гарч ирдэг нь юу ч вэ дээ! Найз минь чи буцаад, тэр булан дээр хүлээж бай. Би чамайг дуудамз

	 

	(Юм зөөгч явна).

	Флориндо:

	За даа, шийдлээ. Би ч Туриндээ буцна.

	(Труффальдиног хараад) Аа чи энд байна уу?

	Труффальдино:

	Тийм ээ, би энд байна эрхэм ээ.

	Флориндо:

	Чи надтай хамт явах уу?

	Труффальдино:

	Хаашаа?

	Флориндо:

	Турин хотод.

	Труффальдино:

	Хэзээ?

	Флориндо:

	Одоохон

	Труффальдино:

	Юу? Хоол идэлгүй юу?

	Флориндо:

	Хоол ч идэж болно л доо. За зөвшөөрөхгүй юу?

	Труффальдино:

	Хоол идэхэд ч би хэзээд бэлхэн.

	Флориндо:

	Явахад, ямар вэ?

	Труффальдино:

	Хоолоо идэж дуустлаа би шийдье, эрхэм ээ.

	Флориндо:

	Чи шуудан дээр очив уу?

	Труффальдино:

	Очсон.

	Флориндо:

	Захидал байна уу?

	Труффальдино:

	Байна.

	Флориндо:

	Аль вэ дээ, тэгээд?

	Труффальдино:

	Одоохон олъё (халааснаасаа өдий төдий юм гаргаж бас гурван захидал гаргана.

	Хажуу тийш) Ээ золиг хоёр эзнийхээ захидлуудыг нь хольж орхиж ээ, ядахдаа бичиг мэдэхгүй.

	Флориндо:

	За чи яав? Захидлаа аль.

	Труффальдино:

	Одоохон

	(Хажуу тийш) за яадаг билээ.

	(Флориндод) нэг ийм учир тохиолдлоо. Юу ч гэх юм бэ дээ. Энэ захидлууд цөм таных биш шүү. Би нэг таньдаг хүнтэйгээ дайралдаад тэр хүн бас зарц юм. Тэгээд намайг шуудан дээр очно гэхээр, миний эзэнд ирсэн захидлууд байвал, аваарай гэж захисан юм. Тэгээд үүн дотор нэг нь танд ирсэн захидал байгаа, нөгөөдүүл нь тэр хүний эзэнд ирсэн юм байгаа юм. Аль нь хэнд болохыг мэдэхгүй байна.

	Флориндо:

	За аль вэ үзээд орхиё. Би өөрийнхийгөө л авъя.

	Труффальдино:

	Тэр нэгэн таньдаг хүндээ л тус болъё гэж бодоод авчирсан юм даа уул нь ч.

	Флориндо:

	Энэ чинь юу бил ээ? Геотричед захидал иржээ? Геотриче энд байгаа юм уу? Ээ бурхан минь.

	Труффальдино:

	Нөгөө хүний захидлууд аль вэ?

	Флориндо:

	Чиний тэр таньдаг хүн чинь хэн гэдэг юм? Хэнийд ажил хийдэг вэ?

	Труффальдино:

	Фаскеле гэдэг юм. Сайн хар хүү шүү.

	Флориндо:

	Хэнийд ажил хийдэг юм?

	Труффальдино:

	Одоо бүү мэд.

	Флориндо:

	Хэрэв чамайг захидал байвал аваарай гэсэн бол, эзнийхээ нэрийг эрхбиш хэл ээ биз дээ?

	Труффальдино:

	Хэлэх нь ч хэлсэн л дээ

	(Хажуу тийш) яадаг билээ. Бүр ч үхжээ.

	Флориндо:

	Тэр хүний чинь эзний нэр хэн гэдэг юм бэ?

	Труффальдино:

	Мартчихжээ.

	Флориндо:

	Мартчихаж ий?

	Труффальдино:

	Нээрэн мартчихаж, цаасан дээр тэмдэглэж өгсөн юм сан.

	Флориндо:

	Цаас нь аль вэ?

	Труффальдино:

	Шуудан дээр орхичихсон л доо.

	(Хажуу тийш) Болж байна даа.

	Флориндо:

	Ямар бүтэлгүй өдөр вэ дээ.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Би ч бүр самуурчих шиг бололтой.

	Флориндо:

	Тэр Фаскеле гэдэг чинь хаана суудаг юм? Чи мэдэх үү?

	Труффальдино:

	Би ч одоо мэдэхгүй юм даа.

	Флориндо:

	Чи энэ захидлуудыг тэгээд хаа гэж аваачиж өгөх юм бэ?

	Труффальдино:

	Их чөлөө дээр уулзана гэсэн юм.

	Флориндо:

	(Хажуу тийш) Яадаг билээ. Би ч бүр учрыг нь олохоо байлаа.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Хэрэв энэ удаа залилж чадвал ч учиртай даа

	(Флориндод) Та харин тэр захидлыг нь өг! Би явж тэр хүнээ эрье.

	Флориндо:

	Захидлыг би задалж үзнэ.

	Труффальдино:

	Ээ бурхан өршөө, хүний захидлуудыг задлах муухай хэрэг, энэ ч их нүгэл болно шүү.

	Флориндо:

	Би ч үүнийг өөрөө мэднэ. Гэвч задлахаас аргагүй болоод байна. Надад хамаагүй, би л захидлыг задална (задална)

	Труффальдино:

	Үгүй ер өө бас, одоо ч дүүрч ээ.

	Флориндо:

	(Уншина) Хатагтай таны амрыг эрье. Таны явсан явдлыг үүгээр ихэд хэлэлцэж шуугьсан даа. Эрхэм Флориндог эрэхээр явсан гэж хүн мэдсэн байна. Эрэгтэй хүний хувцсыг өмсөж, оргож явсныг шүүхээс мэдсэн даруйд, таныг хаа тохиолдсон газраас баривчлан авах тухай тушаал гарсан билээ. Иймд энэ захидлыг би Генуяд явуулж, тэндээс цааш Венецэд танд хүргүүлэх боллоо. Цаашид гарах ажил явдлуудыг би мөн танд бичиж мэдэгдэнэ. Гүн их баярыг хүргээд ёсолсон таны үнэнч зарц Гонилль үнэн.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Хүний ажил явдлыг уншиж сонирхох нь төдий л зохимжтой хэрэг биш байгаа.

	Флориндо:

	(Хажуу тийш) Би зөв ойлгосон байгаа даа? Энэ чинь юу гэнэ вэ? Намайг эрэхээр эрэгтэй хүний хувцас өмсөөд явсан гэнэ үү? Хөөрхий Геотриче минь, чи надад хайртай гэдэгт чинь би одоо л итгэлээ. Би ч бүх Венецийг урвуулж хаяад хайрт чамайгаа заавал олж авна.

	(Труффальдинод) Труффальдино чи сонсож бай, чи нөгөө Фаскелегээ мөн үү гэдгийг мэдээд ирээрэй. Хаа буусныг нь асуугаад ир, харин хэрэв түүнийгээ дагуулаад ирвэл та хоёр хоёулаа шагнуулна шүү.

	Труффальдино:

	Захидлаа авъя. Би хичээж л дээ.

	Флориндо:

	За чи хүүе Фаскелег заавал ч олж уулзаарай.

	Труффальдино:

	Задалсан захидлыг би яаж өгөх вэ?

	Флориндо:

	Эндүүрээд задалчихсан юм байна гэхгүй юу?

	Труффальдино:

	Бид нар одоо Турин руу явахгүй нь шив дээ?

	Флориндо:

	Би хүлээзнэхээр болсон. Харин чи түргэн, даруй Фаскелетэй уулзаж бүхий учрыг лавлаад ир. Би түүний чинь эзэнтэй уулзах ёстой юм мэдэв үү. (явна)

	Труффальдино:

	Мэдлээ. Үгүй харин юу ч ойлгосонгүй л дээ. Гэвч одоо даруй явахгүй болсонд би баярлаж байна. Хоёр эзний ганц зарц ямаршуу байдгийг үзэх гэж их бодсон юм сан. Би өөрөө хэр зэргийн их мэх зальтай юм бэ гэдгийгээ ч мэдэх гэсэн юм. За энэ захидлыг чинь нөгөө эзэндээ задгай өгөхөд л дургүй хүрээд байна. Дахин наагаад үзье дээ. Үгүй тэгээд юугаар яаж наахыг бүү мэд ээ. Тийм ээ. Намайг бага байхад манай эмэг ээж захидал наана гэж талх зажилж байсан биш бил үү, туршаад үзье. Гэвч хайран талх, дэмий үрэгдэх юм даа.

	(Халааснаас хэсэг талх гаргаж ирэн хазаад, тэсгэлгүй идэж орхино) Ээ бас золиг байх гэж ээ. Харвасан сум шиг харваад л орж явчихлаа. Бас нэг хазахаас биш дээ. (Хазна). Хүүе байз, бас орчихлоо. Ямар жигтэй юм бэ! Одоо ч сүүлчийн удаа нэг үзье. (Бас хазаад залгичих шахсанаа арай гэж гаргаж ирнэ) Ээ дээ, арай гэж нэг боллоо. Одоо ч наалт бэлхэн (наана). Сайхан наалт болох шив дээ. Задалсан юм гэж хэн мэдэх вэ дээ? Би бас чадалтайяа. Би ч бүр эрийн сайн эр юм! Ээ нөгөө юм зөөгчөө мартчихаж.

	(Хашхирна). Юм зөөгч өө! Нааш ир! Авдраа бушуу авчир.

	Юм зөөгч:

	За даа нэг юм. Хааш нь авчрах юм бэ? Хэлээч.

	Труффальдино:

	Буудлын газар, би одоохон очно.

	Юм зөөгч:

	За тэгье, бушуул хөлсийг минь хэн өгөх юм бэ?

	Геотриче:

	(Буудлын газраас гарч ирэн Труффальдинод) Аа! та авчрав уу?

	Труффальдино:

	Авчирлаа, эрхэм ээ.

	Геотриче:

	(Юм зөөгчид) Миний тасалгаанд оруулаад тавиарай.

	Юм зөөгч:

	Хаа байгаа юм бэ?

	Геотриче:

	Зарц хэлж өгнө.

	Юм зөөгч:

	Гучин мөнгөөр хэлэлцсэн шүү.

	Геотриче:

	За за.

	Юм зөөгч:

	Түргэн мөнгийг минь өгөөрэй.

	Геотриче:

	Битгий их зов, өгнө.

	Юм зөөгч:

	Өгөхгүй бол би авдрыг чинь энд хаялаа шүү.

	(Орж одно).

	Труффальдино:

	Үгүй бас, хачин улс аа.

	Геотриче:

	Шуудан дээр очив уу?

	Труффальдино:

	Очилгүй яах вэ.

	Геотриче:

	Захидал байна уу, ирж үү?

	Труффальдино:

	Нэг ирж, танд биш юм.

	Геотриче:

	Хэнд юм бэ, тэгээд?

	Труффальдино:

	Танай охин дүүд ирж.

	Геотриче:

	Түргэн өг!

	Труффальдино:

	Авч айлд, авч айлд!

	Геотриче:

	Хүн задалсан юм байх шив?

	Труффальдино:

	(гайхаж) Үгүй байгаа, та юу ярина вэ? Хаа? Хэзээ?

	Геотриче:

	Тийм л байна даа. Тэгээд талхаар нааж орхиж.

	Труффальдино:

	Мэдэхгүй, ердөө, яагаад тэг ээ вэ?

	Геотриче:

	Мэдэхгүй гэнэ, худалч, зальтай золиг чамайг.

	Труффальдино:

	За даа, би бүхий үнэн учрыг хэлье. Надад бас захиа ирсэн байжээ, тэгээд би бичиг муу гаргадгийн улмаас таныхыг задалчхаж, хүн бүрд эндүүрэх явдал байдаг шүү дээ.

	Геотриче:

	За тийм юм бол ч гайгүй.

	Труффальдино:

	Тийм байлгүй яах вэ. Та надад итгэлгүй яана даа.

	Геотриче:

	Чи тэгээд уншсан уу, үгүй юү?

	Труффальдино:

	Үгүй үгүй эрхэм ээ, айхавтар гаргагдахгүй бичигтэй ч хүн билээ.

	Геотриче:

	Хэн ч үзээгүй биз?

	Труффальдино:

	Яалаа гэж, яалаа гэж? Энэ чинь.

	Геотриче:

	(Занаж) Чи сайхан мэдээрэй.

	Труффальдино:

	Яалаа гэж, яалаа гэж.

	Геотриче:

	(Хажуу тийш) Энэ золиг худал хэлээгүй байгаа

	(уншина).

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Энэ ч нэг зүгээр өнгөрлөө.

	Геотриче:

	Хүүе, би одоо ажилтай, явлаа шүү. Чи харин буудлын газар оч, май энэ түлхүүр яв. Авдрыг минь нээгээд хувцсыг минь салхинд өлгөөрэй. Намайг ирмэгц хоолоо идэмз

	(явангуут) Панталоне мөнгийг минь авчрах үгүй нь ээ.

	Труффальдино:

	За нэг ашгүй эвлүүлж чадлаа. Гайхуулалгүй хэлэхэд би чинь бүр сайнаас сайн эр байна. Би ч их үнэ хүрэх хүн байна даа.

	Панталоне:

	(Орж ирэн) Танай эзэн гэртээ байна уу?

	Труффальдино:

	Явчихсан билээ.

	Панталоне:

	Хаашаа яваа сан бол?

	Труффальдино:

	Мэдэхгүй дээ.

	Панталоне:

	Мөд ирэх болов уу?

	Труффальдино:

	За тийм ээ, ирэх байгаа

	(Хажуу тийш) таньдаг хүн шиг байх чинь юу вэ?

	Панталоне:

	Энэ түрийвч дотор зуун дукат бий, үүнийг эзэндээ өгөөрэй. Би дараагаар бас дахиад ирнэ (явна).

	Труффальдино:

	Байзнаарай хүүе сонсоорой (гараар дохиж) пэндгэнээд явж одлоо доо. Хоёр эзний алинд нь өгөх юм бол доо, хэлсэнгүй явчихлаа.

	Флориндо:

	(Орж ирэн) За яах вэ. Фаскелегээ олов уу?

	Труффальдино:

	Үгүй дээ. Тэр золиг алга болж орхиж, харин нэг тэнэг амьтан надад 100 дукат зүгээр өгөөд явчихлаа.

	Флориндо:

	Юу? 100 дукат ий? Яагаад тэр вэ?

	Труффальдино:

	Би гуйя таныг, та үнэнээ хэлчих. Танд энд тэндээс мөнгө ирэх ёсгүй биз.

	Флориндо:

	Ирэх л ёстой юм сан даа.

	Труффальдино:

	Тэгвэл энэ 100 дукат таных байжээ.

	Флориндо:

	Үүнийг авчирч өгсөн хүн, чамд юу гэж хэлэв?

	Труффальдино:

	Юу гэх вэ дээ. Эзэндээ өгөөрэй л гээ биз.

	Флориндо:

	Тэгвэл надад л байж дээ. Чиний эзэн би биз дээ.

	Труффальдино:

	(хажуу тийш) Тийм байлгүй яах вэ? Эзэн, эзэн.

	Флориндо:

	Мөнгө өгсөн хүнийгээ чи таних юм уу?

	Труффальдино:

	Мэдэхгүй юм. Зүгээр нэг үзсэн хүн шиг санагдсан, чухам хаанахын, хэн гэгчийг олж мэдсэнгүй.

	Флориндо:

	Миний явуулсан захидал тэр хүнд хүрсэн учраас, надад явуулж байгаа байжээ.

	Труффальдино:

	Тэгэлгүй дээ.

	Флориндо:

	Фаскелегээ битгий мартаарай.

	Труффальдино:

	Мартаагүй, мартаагүй, хоолоо идээд л би явж олоод ирнэ.

	Флориндо:

	За бушуухан явж хоолоо идье

	(орно).

	Труффальдино:

	За даа, саяынх дээр ч би эндүүрсэнгүй, өгөх хүнд нь мөнгийг нь яг өглөө шүү. (мөн орно).

	 

	Хөшиг

	 


ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	(Панталонегийн байшин)

	 

	Панталоне:

	(Ууртайгаар) Өөр юм чи бодож санаж ч болохгүй шүү. Чи Распонитой суух ёстой. Би түүнд ам алдсан болохоор буцаж яавч чадахгүй.

	Клариче:

	Эцэг минь, та яавал яана биз. Зүгээр та арай хэтэрч байна.

	Панталоне:

	Чи эцэгтэйгээ ингэж ярьж хэрхэвч болохгүй дээ.

	Клариче:

	Хэлэхэд яадаг юм! Та ёстой хэрцгий хүн.

	Панталоне:

	Өөдгүй охин дуугүй бай! Анхан чи Распонид дургүйцээгүй биз дээ?

	Клариче:

	Гагцхүү таныг хүндэтгэсэн дээрээс тэгсэн юм.

	Панталоне:

	Сайхан хүндлэл байна даа. Намайг хэрцгий гэнэ?

	Клариче:

	Тэр ч яах вэ. Та намайг дарлаж байна. Гэвч миний шийдвэр хатуу. Би л Распонитой суухгүй.

	Панталоне:

	Хэлээч дээ. Түүний юу нь чамд эвгүй санагдана вэ?

	Клариче:

	Би тэр Распонийг үзэж чаддаггүй.

	Панталоне:

	Чи эцгийнхээ үгийг үг гэж тоовол, тэр даруйдаа түүнд хайртай болно.

	Клариче:

	Яаж тэгэх юм бэ?

	Панталоне:

	Энэ чинь, хүү минь, их амархан шүү дээ. Урьдаар Сильвиог бодохоо больдог юм. Тэгээд байж байтал өөр хүн нүдэнд чинь тусдаг юм шүү дээ.

	Клариче:

	Та ойлгооч ээ. Би Сильвиод хайртай юм.

	Панталоне:

	(Хажуу тийш) Ер нь үүнийг өрөвдмөөр байна даа. (чангаар) яая гэх вэ дээ охин минь. Баахан л зориг гаргаад орхи.

	Клариче:

	(Зовуурьтайгаар) Би ч үхнэ дээ. Мэдэж байна.

	Панталоне:

	Тэвчих л хэрэгтэй охин минь, нэгэнт ийм учиртай хойно.

	Змеральдина:

	(Орж ирж) Эрхэм эзэнтэй уулзахаар, эрхэм Распони ирээд байна.

	Панталоне:

	Оруул!

	Клариче:

	(Уйлан) Ээ бурхан минь, ямар хэцүү үйл бэ?

	Змеральдина:

	Та чинь яаж байна? Авхай минь юунд уйл аа вэ? Дэмий шүү. Энэ чинь их сайхан гоё хүн байна. Ээ гэгээн минь, надад л ийм заяа тохиолдсон бол би л уйлахгүй харин тачигнатал хөхрөөд л байх сан (явна).

	Панталоне:

	Хүү минь, түргэн нулимсаа арч.

	Клариче:

	Сэтгэл догдолж байхад, яаж нулимс гарахыг болиулах юм бэ?

	Геотриче:

	(Орж ирэн) Баярыг хүргэе танд, эрхэм Панталоне.

	Панталоне:

	Гүнээ их баяслаа. Миний үлдээсэн зуун дукатыг та хүлээж авсан уу?

	Геотриче:

	Би юу? Үгүй.

	Панталоне:

	Би таны зарцад өгөөд ирсэн, түүнд итгэж болно гэж та хэлсэн биз дээ.

	Геотриче:

	Би уулзаагүй явна. Гэвч хариад л тэр мөнгийг бэлэн хүлээгээд авна л даа

	(Панталонед аяархан) Авгай Клариче яасан бэ? Уйлж байх шив дээ, яагаа вэ?

	Панталоне:

	(Мөн алгуунаар) Хайрт минь танаас өршөөлийг гуйя. Таныг нас барсан юм гэж сураг чимээ сонсоод ийм хэрэг боллоо. Гэвч Аяндаа эвлэрнэ.

	Геотриче:

	(Аяархан) эрхэм минь, ингэе. Та, бид хоёрыг үлдээчих, тэгвэл нэг эвийг нь олж магадгүй.

	Панталоне:

	За тэгье. Яваад, буцаад ирнэ.

	(хажуу тийш) Одоо яая гэх вэ дээ.

	(чанга) Хонгор минь, би түр гараад ирье. Чи энэ хүнтэй байж бай.

	(Охиндоо алгуур) Гэвч бурхан минь олигтойхон ярьж үзээрэй. Энэ бид хоёр их явдалтай улс шүү. Уурлуулахгүй шиг л байх юм сан (явна).

	Геотриче:

	(Сайхан аашлан) За даа, арай хийж та бид хоёр хоёулаа үлдлээ дээ.

	Клариче:

	Та надаас зайл. Таныг харахаас дургүй дур хүрнэ.

	Геотриче:

	Үгүй надтай та юунд ийм ширүүн байх юм бэ.

	Клариче:

	Бид хоёр л суух юм бол, би ч үхнэ.

	Геотриче:

	Та уурлаж байгаа боловч, би инээлгэж чадна даа.

	Клариче:

	Би тантай хамт байхад гагцхүү уйлах л байгаа даа.

	Геотриче:

	Та намайг гүйцэд танивал, арай ингэж уурсахгүй байгаа.

	Клариче:

	Эрхэм ээ. Би таныг бүр таньж авлаа. Миний жаргалант амьдралыг эвдэхийн төлөөнөө та энд ирээд байгаа шүү.

	Геотриче:

	Гэвч би таны санааг амрааж чадна.

	Клариче:

	Миний ширүүн үгийг сонсож, ийм санаа тайван сууж хүнийг зовоож байгааг тань хараад би их гайхаж байна, эрхэм Распони.

	Геотриче:

	(Хажуу тийш) Нээрээ, би үүнийг өрөвдөөд байна шүү.

	Клариче:

	(Хажуу тийш) Би дэндүү уурлав уу даа.

	Геотриче:

	Би нэгэн нууц хэргээ танд илчлэх гэсэн юм сан.

	Клариче:

	Тэр нууцыг чинь би задруулахгүй гэж хэлж чадахгүй, та надад итгэсний хэрэггүй.

	Геотриче:

	Таны хэтэрхий ширүүн авирыг би ер ойлгохгүй байна. Би таныг баярлуулж л чадах сан даа.

	Клариче:

	Баярлуулах ий? Та юу? Тэгж мэднэ дээ.

	Геотриче:

	Та эндүүрч байна шүү. Та надад дургүй бол, дургүй чигээрээ л бай. Хэрэв таны сэтгэл өөр хүн дээр юм бол миний сэтгэл ч бас өөр эзэнтэй юм шүү.

	Клариче:

	(Инээмсэглэн) Та надад эвтэйхэн харагдаж эхэллээ шүү, эрхэм ээ.

	Геотриче:

	За тэр, харав уу. Та ч инээлээ.

	Клариче:

	Гэвч та намайг мэхэлж байгаагүй биз?

	Геотриче:

	Үгүй дээ, авгай минь. Би танд худал хэлэхгүй. Харин миний хэлэх гэж байгаа зүйлийг та хүнд хэлэхгүй гэж тангараглах юм бол таны сэтгэлийг бүрэн амруулах үгийг би хэлнэ дээ.

	Клариче:

	Хэнд ч хэлэхгүй гэж би тангараглая.

	Геотриче:

	За тэгвэл, би Распони биш. Та мэдэж ав.

	Клариче:

	(Айн) Распони биш ий? Хэн юм бэ тэгээд?

	Геотриче:

	Түүний бүсгүй дүү нь байна.

	Клариче:

	Та ч бүсгүй хүн юм уу? Та юу хэлнэ вэ?

	Геотриче:

	Би бүсгүй хүн, одоо бод. Би тантай суух байсан уу даа:

	Клариче:

	Танай ах чинь хаа вэ? Амьд байгаа биз?

	Геотриче:

	Миний ах нас барсан. Надад хосгүй үнэтэй ганц хүнийг минь, миний ахыг алсан гэж улс ярьж байгаа юм. Тэгээд түүнийг барих гэж байтал тэр хайрт хүн минь зугтаасан юм. Би түүнийгээ эрэх гэж ахынхаа хувцсыг өмсөөд Турин хотоос яаран гарч ирсэн харин та үүнийг бусдад битгий яриарай гэж л гуйя.

	Клариче:

	Одоо ч би Сильвиодоо хамаг учрыг хэлнэ дээ.

	Геотриче:

	Хэрхэвч болохгүйг шүү.

	Клариче:

	За тэгвэл авгай минь, би хэлэхгүй.

	Геотриче:

	Хэнд ч үг цухуйлгаж болохгүй.

	Клариче:

	Хэлэхгүй гэдгийг би дахин тангараглана.

	Геотриче:

	Одоо ч та надад уурсахгүй биз дээ.

	Клариче:

	Одоо би таны сайн туслагч чинь болно. Хэрэг тохиолдвол даалгаж байгаарай.

	Геотриче:

	Үүрд үерхэнэ гэж би тангараглана. За гараа аль.

	Клариче:

	(Айснаар) Гар барьж яах юм бэ?

	Геотриче:

	Та бас л айж байна уу? Хэлэхээс илүү би яаж нотлох вэ дээ.

	Клариче:

	Үгүй, үгүй, авгай минь. Зүгээр их хачин санагдаад байна.

	Геотриче:

	Тийм ээ, хачин нь ч хачин л байгаа юм.

	Клариче:

	Зүүд зүүдэлж байгаа юм шиг л байна.

	Геотриче:

	За даа явъя. Харин үнэнч нөхөрлөл болсон тухайд гараа барина шүү дээ.

	Клариче:

	(гараа өгч) Таныг сайн хүн гэж итгэж байна.

	Панталоне:

	(Орж ирэн) Бүр эвлэв үү? Би ч баярлаж байна. Чи ч сайхан хөгжив шив дээ.

	(алгуур) Чи эвтэйхэн ярилцсан биз?

	Геотриче:

	Эрхэм Панталоне танд, би аргыг нь олно гэж эс хэл лүү.

	Панталоне:

	Та ч айхавтар хүн байна л даа. Миний гурван жилийн турш оролдоод бүтээгүй юмыг таван мөчийн дотор бүтээжээ.

	Клариче:

	(Хажуу тийш) хамаг хэрэг их л будилаантай боллоо.

	Панталоне:

	Одоохон л хуримаа хийх хэрэгтэй болжээ.

	Клариче:

	Аав аа. Гэнэт нэг л их яарч яах юм бэ.

	Панталоне:

	Хоёулхнаа үлдээд та хоёр тэврэлцэж байсан байхад би бас яарах ёсгүй гэж үү? Юм болбол яана? Хэн хариуцах юм бэ? Үгүй, маргааш хуримаа хийнэ.

	Геотриче:

	Урьдаар бүх хэргээ дуусгах хэрэгтэй байна. Мөнгө дансаа бодож.

	Панталоне:

	Болно, болно эрхэм минь. Бүхий тооцоо зүйлээ бүтээнэ. Би танд тайлангаа тушаана. Маргааш заавал хуримаа хийнэ шүү.

	Клариче:

	Гэвч аав минь, тийм түргэн яах юм бэ?

	Панталоне:

	Үгүй, охин минь, удаж болохгүй, эрхэм хүндэт Сильвиод би үг хэлээд ирье.

	Клариче:

	Үгүй, үгүй, аав аа, би гуйя таныг. Битгий тэг.

	Панталоне:

	Юу гэнэ ээ. Харин чи зориглож, зориглож хоёултай нь суух гэж байгаа юм биш биз.

	Клариче:

	Үгүй л дээ. Яалаа гэж гэвч...

	Панталоне:

	Тийм ээ, би мэдэж байна. За баяртай. (явахыг завдана).

	Геотриче:

	Эрхэм ээ, та байзнаарай.

	Панталоне:

	Ээ дээ, нэгэнт суух болсон хойно. (явна).

	Клариче:

	Аав аа!

	Панталоне:

	За за хүүхэд минь, орой уулзъя. (явна).

	Клариче:

	Авгай Геотриче минь, миний зовлон бас л хэвээр шив дээ.

	Геотриче:

	Юу ч болж мэднэ. Та бид хоёр суухгүй нь л лав.

	(Панталоне буцаж ирэн, шүүгээний ард нуугдана).

	Клариче:

	Сильвио надад гомдох байгаа даа.

	Геотриче:

	Та бид хоёр энэ хэвээр удахгүй.

	Клариче:

	Хэлчхээч, болдог ч болоосой.

	Геотриче:

	Та тангарагласнаас хойш болохгүй дээ!

	Клариче:

	Бурхан минь, би тэгээд яах вэ?

	Геотриче:

	Бага зэрэг тэвчих хэрэгтэй.

	Клариче:

	Би тэвчиж чадахгүй байгаа гэж айгаад байна.

	Геотриче:

	Зовж зовж хайрттайгаа учирвал сайхан байдаг юм шүү дээ, бүү ай.

	Клариче:

	Одоохондоо би жаргаж үзсэнгүй.

	Геотриче:

	Би таныг их хайрлаж байна. (тэвэрнэ).

	Гэвч зол заяа танд ч тэр, надад ч гэсэн ирэх биз гэж би итгэж байна. Баяртай, дүүгээ нэг үнсье дээ.

	Клариче:

	За дараа баяртай. Таны хэрэг л бүтэх болтугай (үнсэлцэнэ.

	Шүүгээ унана, Панталоне гайхан зогсож байна).

	 

	ХӨШИГ

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Панталонегийн хашаан дотор

	 

	Сильвио:

	Аав аа. Та илүү юм битгий сургамжлаад бай.

	Ломбарди:

	Сильвио минь чи тийм цочмог байж болохгүй.

	Сильвио:

	Уур хүрээд хэцүү байна.

	Ломбарди:

	Чи яах гэж Панталонегийн хашаа дотор ороод ирэв?

	Сильвио:

	Үгүй бол тэр хэлсэн үгэндээ эзэн болог. Үгүй бол биднийг доромжилсныхоо хариуг аваг.

	Ломбарди:

	Панталонегийн буруу байгаа юм. Чамайг доромжилсон. Би бас зөвшөөрч байна. Гэвч чи түүнийг тэглээ гээд дураараа аашилж болохгүй шүү. Түүнд орвол чи энэ хэргийг надад даалга. Би түүнд чинь сайн сэнхрүүлж өгвөл тэр учрыг нь мэдээд, бидний хэрэг бүтнэ. Чи одоо зүгээр надаас зайлж яв. Би Панталонег хүлээе.

	Сильвио:

	Үгүй, би, би өөрөө хүлээнэ.

	Ломбарди:

	Үгүй хүү минь би хүлээе. Би чамайг бодвол мэргэн шүү. Бүү надтай зөр. Би бүх учрыг мэднэ. Өндөг нь тахиагаа сургадаггүй юм. Чи миний үгэнд орох ёстой шүү.

	Сильвио:

	За тэгье. Энэ удаа би явъя. Та түүнтэй яриад бас л болж өгөхгүй бол, тэр надтай уулзах болно доо (явна).

	Ломбарди:

	Ай хөөрхий, хөвүүн чамайгаа бас өрөвдөж байна. Турин хотын Распони нас барсан эсэхийг лавтайяа мэдээгүй байж, миний хүүг ингэх ёс Панталонед үгүй байсан юм.

	Панталоне:

	(Шатан дээр гарч) Энэ чинь юу болж байна вэ?

	Ломбарди:

	Эрхмийн бие тунгалаг биз?

	Панталоне:

	Хүндэт докторт мэндийг хүргэе. Би таны хүү, та хоёрыг эрсэн юм.

	Ломбарди:

	Ээ дээ болж дээ... Клариче, Сильвио хоёрын хуримыг заавал хийнэ гэж хэлэх гэсэн биз дээ. Түрүүчийн яриа бол дэмий юм гэх гэв үү?

	Панталоне:

	(Түгдрэн) Ээ, үгүй, би бүр, өөр юм хэлэх гэсэн юм.

	Ломбарди:

	Бүү ятга, хонгор минь би хамаг учрыг мэдэж байна. Санамсаргүй нэгэн хэрэг таны тархийг эргүүлсэн юм. Тэгээд та өршөөл гуйх гэсэн биз.

	Панталоне:

	(Дахин түгдэрч) Тийм байлгүй яах вэ дээ, доктор. Гэвч би эрхэм Распонид хэзээний ам алдсан юм билээ.

	Ломбарди:

	Мэдэж байна. Тэр хүн чинь энд санамсаргүй гэнэт ирсэнд та аль ч учраа олоогүй байсан биш үү. Энэ явдал бол биднийг доромжилж байгаа хэрэг гэдгийг та мартжээ, гэвч манайхан үүнийг зүгээр өнгөрүүлэх үгүй дээ.

	Панталоне:

	Түрүүчийн хэрэг дахин хүчин төгөлдөр болсноос хойш энэ явдал таныг доромжилсон хэрэг юм гэж би ер санахгүй.

	Ломбарди:

	За тийм, би ойлгож байна. Тэр Турин хотын хүнд ам алдсан явдал бол хөдөлшгүй хэрэг юм гэж та бодож байна уу? Гэвч та бидний хэлэлцээ бол хүүхнээр, өөрөөр нь батлагдсан юм шүү дээ.

	Панталоне:

	Үгүй та бодооч ээ, доктор...

	Ломбарди:

	Мэдлээ! Гэвч эр эм бололцох хэрэг...

	Панталоне:

	Хялбархан бус юм гэж...

	Ломбарди:

	Би л хэлдгээ хэлсэн.

	Панталоне:

	Өөр хэлэх юмгүй сан болов уу?

	Ломбарди:

	Эрхэм ээ, би хэлэх үгээ цөмийг хэлсэн.

	Панталоне:

	Та дуусав уу?

	Ломбарди:

	Тийм ээ, дууслаа.

	Панталоне:

	Би үг хэлж болох уу?

	Ломбарди:

	Гуйя, таныг.

	Панталоне:

	Танай эрдэм мэргэ бидэнд...

	Ломбарди:

	Миний эрдэмтэй хэзээний мэдэгдсэн юм.

	Панталоне:

	Дахиад эхлэхээс биш дээ, доктор!

	Ломбарди:

	За би сонсъё, яриарай, гуйя.

	Панталоне:

	Надад үг хэлэх зөвшөөрөл олгомоор санагдам үгүй юу?

	Ломбарди:

	Гуйя таныг яриарай.

	Панталоне:

	За ингээд, таны эрдэмтэй ч мэдэгдсэн хэрэг, гэвч энэ хэцүү байдалд ямар ч тус нэмэргүй, одоо бол эрхэм Распони, миний охинтой хоёулхнаа гэртээ байгаа, хэрэв та эр эмийн тал дээр бага зэрэг юм мэддэг шүү юм бол... (ханиана) одоо ч хамаг хэрэг гүйцэлдсэн байгаа гэж би бодож байна.

	Ломбарди:

	Юу? Яагаад? Та юу гэв? гүйцэлдсэн гэнэ?

	Панталоне:

	Тэр хоёрын хэрэг гүйцэлдсэн гэдэгт би бүрнээ итгэж байна.

	Ломбарди:

	Танай охин тэр хэргийг зөвшөөрсөн гэж үү? Ямар ч эргэлзээгүйгээр зөвшөөрсөн гэж үү дээ?

	Панталоне:

	Бүсгүй хүний занг та мэдэхгүй гэж үү? Салхины аясаар ганхах навч л гэж мэд!

	Ломбарди:

	Яагаад тэр вэ? Та түүнийг зүгээр өнгөрүүлэх үү? Энэ чинь одоо журамтай ханилалтай гэж үү? Харин аймшигтай хэрэг байна даа.

	Панталоне:

	Тэр ам алдсанаа би буцаж болохгүй байсан учраас яах ч аргаа олоогүй юм. Одоо нэгэнт охин минь суухыг зөвшөөрч байгаа учир ямар ч саад хамаагүй байна. Энэ бүхий байдлыг танай хөвүүн, та хоёрт хэлэхээр гарч ирсэн юм. Тэгээд надад эвгүй байна. Гэвч хийчихсэн хэргийг яаж өөрчлөх вэ?

	Ломбарди:

	Танай охины явдал ч нэг хэрэг ээ. Зүгээр таны ам алдсан явдалд би ихэд гайхаж байна. Та эрхэм Распонийн нас барсан эсэхийг лавтай мэдээгүй байж, бидэнд ам алдах хэрэггүй байсан юм. Нэгэнт та ам алдсанаас хойш хэлсэн үгэндээ эзэн болох л ёстой. Гэвч ийм болсон бэрийг би гэртээ оруулна гэхэд ичгүүртэй байна. Та намайг ихэд доромжилсныгоо битгий мартаарай. Би ч тэр, хүү минь ч тэр, бид нар таныг зүгээр өнгөрүүлэхгүй. Та үүндээ хариуцлага хүлээх болно. (явна).

	Панталоне:

	(Хойноос нь) Яв аа, яв. Би харин та нарыг нулимах гэсэн юм. Чиний занахаас би ер айхгүй дээ. Эрхэм Распонийг би муусайн Ломбарди мэтийн зуун гэр бүлээс илүү хүндэтгэнэ. Тэгээд ч Распони шиг ийм хүргэнийг олох тийм амархан биш байгаа.

	Сильвио:

	(Орж ирэн хажуу тийш) Тэвчээртэй байгаарай гэж эцэг минь хэлсэн юм сан. Энэ золигт амархан боловч, надад хэр зэрэг хүнд байгааг энэ мэдэхгүй байна.

	Панталоне:

	(Сильвиог харан) Төрөл садны минь бас нэг нь ирлээ.

	Сильвио:

	Баярыг хүргэе танд!

	Панталоне:

	Хүлээн угтъя

	(Хажуу тийш) За эхэллээ.

	Сильвио:

	Эцэг надад нэгэн зүйлийг дуулгав. Түүнийг итгэж болох байна уу?

	Панталоне:

	Тийм ээ, болно, эцгийн чинь хэлсэн үг бүр үнэн.

	Сильвио:

	Боллоо, мэдлээ. Ингэхэд Клариче, эрхэм Распони хоёрын суух явдал шийдвэрлэгдээ шив дээ?

	Панталоне:

	Тийм ээ. Ёсоор тийм.

	Сильвио:

	Энэ бүхий л үгийг та надад ямар ширүүнээр хэлэв ээ? Та ичгүүргүй хүн, хэлсэн үгэндээ эзэн болж чаддаггүй.

	Панталоне:

	Та, нас ахимаг хүнтэй ингэж ярьж хэрхэвч болохгүй шүү.

	Сильвио:

	Хэрэв таны насан ахимаг болсныг бодоогүй сон бол, би өдийд таны үсийг цөмийг зулгааж хаях байсан.

	Панталоне:

	Би таны өвдгийг хугалах сан.

	Сильвио:

	Би таныг нэвт өрөмдмөөр байна.

	Панталоне:

	Хэрцгий балмад зан гаргах гэж та энд ирсэн үү?

	Сильвио:

	Та гараад ир. Таны гэрийн гадна, та бид хоёр дансаа бодъё.

	Панталоне:

	Би таныг их л гайхаж байна.

	Сильвио:

	Хэрэв та тийм журамт хүн юм бол хаалганыхаа гадна гараач, би гуйя.

	Панталоне:

	Та ч бүр хүндлэл гэдгийг март аа шив дээ?

	Сильвио:

	Та аймтгай золиг. Та хөгширсөн үл бүтэх новш.

	Панталоне:

	Чи бол, ичгүүргүй дээрэмчин, танхай монди!

	Сильвио:

	Ээ золигийг алъя. Тэнгэрээр тангараглана. (Сэлмээ сугалан авна).

	Панталоне:

	(Хутгаа баран) Туслаарай!

	Геотриче:

	(Панталонегийн зүг очиж, Сильвиогийн зүг сэлмээ өргөнө) Би энд байна. Та бүү ай!

	Панталоне:

	(Геотричед) Хүргэн минь туслаарай!

	Сильвио:

	(Геотричед) Ээ чи энд байна уу? Чи л надад хэрэг болоод байгаа юм.

	Геотриче:

	(Хажуу тийш) За би ч орооцолдлоо доо!

	Сильвио:

	Сэлмээ бушуу гарга. Нааш ир, би чамайг хүлээж байна.

	Панталоне:

	(айж) Ээ хайрт хүргэн минь ээ. Энэ чинь аймшигтай шүү.

	Геотриче:

	Би ч ямар анх удаа ийм хэргийг үзэж байгаа биш, сэлмээс ч айхгүй.

	Панталоне:

	Хүүе! Туслаарай! Авраарай! Хүүе нөхөд өө! Аллаа шүү!

	(байшинд орно, Геотриче, Сильвио хоёр тэмцэнэ. Сильвио сэлмээ унаган унана. Геотриче, элгэнд нь сэлмээ хүргэнэ)

	Клариче:

	Байзнаарай, байзнаарай.

	Геотриче:

	Үзэмжит Клариче таныг бодож, би энэ хүний амийг бэлэглэе. Харин та үүний хариуд тангаргаа бүү няцаарай. (явна).

	Клариче:

	Хонгор минь ээ, та өршөөгджээ.

	Сильвио:

	Золиг шиг хэрэг боллоо. Жигшүүрт эм чи бас “хонгор минь ээ” гэнэ. Чамд мэхлэгдсэн эрд чи энэ үгийг хэлж байгаа юм уу? Танай эцэг, таныг өөр хүнтэй суусан гэж хэлсэн юм.

	Клариче:

	Эцэг хэлээгүй байлгүй.

	Сильвио:

	Эрхэм таныг хайрт Распонитойгоо, хоёулхнаа тасалгаандаа байна гэж таны эцэг хэлсэн байж болох уу?

	Клариче:

	Энэ хэргийг хүлээнэ.

	Сильвио:

	Тэгээд энэ хэрэг чинь бас багадаад байна уу? Өөр нэгэн хүнтэй та тийм ойр дотно байсан байтлаа, надад хайртай гэж хэлнэ гэнэ ээ. Таны тангаргийг тэр хүн чинь дахин сануулсныг би бас дуулсан шүү.

	Клариче:

	Тэр хүнд би тангаргаа өгсөн боловч, таныг хайрлах сэтгэл минь хэвээр шүү.

	Сильвио:

	Тэгвэл та юун тухай тангарагласан?

	Клариче:

	Би түүнийг танд хэлж болохгүй юм.

	Сильвио:

	Яагаад тэр вэ!

	Клариче:

	Хүнд хэлэхгүй гэж би ам алдсан юм.

	Сильвио:

	За энэ чинь таны гэмт хэргийг илчилж байна.

	Клариче:

	Ер тийм биш.

	Сильвио:

	Гэмт юм хийгээгүй хүн, нуух ёсгүй шүү дээ.

	Клариче:

	Би хэлчихвэл ёстой гэмт хэрэг болно.

	Сильвио:

	Хэнд та тангарагласан юм бэ ?

	Клариче:

	Распонид.

	Сильвио:

	Тийм хэцүү тангараг юм уу?

	Клариче:

	Тийм юм. Би түүнийг эвдэхгүй.

	Сильвио:

	Та түүнд тэгээд хайргүй юм уу?

	Сайн юм байна. Худалч эм, би чамайг харахаас дургүй дур хүрнэ.

	Клариче:

	Сохор оо, хэрэв би танд хайргүй байсан бол, таны амийг аврахын тулд, нааш туслаар гүйхгүй байсан биш үү?

	Сильвио:

	Танд аврагдсан амь юм бол надад юуны хэрэг байх аж.

	Клариче:

	Итгээч дээ хайрт минь, би танд хайртай шүү.

	Сильвио:

	Би бол таныг сэтгэлийн угаас жигшдэг.

	Клариче:

	Ийм үг ярихаа больж үзээч. Эсхүл би үхнэ.

	Сильвио:

	Ээ дээ, танд ингэж мэхлэгдсэнд орвол үхчихсэн байхыг чинь үзвэл ч дээр юм сан.

	Клариче:

	(Сэлмийг авч). Тэгвэл таны тааллаар болог.

	Сильвио:

	Би дуртайяа харж байя.

	(хажуу тийш) Яасан ч чадахгүй л дээ, би мэдэж байна.

	Клариче:

	Энэ сэлэм миний зовлонг таслаг.

	(Хажуу тийш). Хэр зэрэг хатуу хэрцгий сэтгэлтэйг нь мэдэж авъя.

	Сильвио:

	Танд гомдсон миний гомдол даанч их шүү.

	Змеральдина:

	(Гүйн ирж) Байзнаарай, болиорой. (Кларичегийн сэлмийг булаан авна). Танай өмнүүр цусан гол урсах гэж байхад эрхэм та харин санаа тайван зогсож байдаг чинь юу бил ээ? Энэ үзэмжит эрхмийг та нар хараарай. Үүний төлөө энэ хөөрхий хүүхэн гэдсээ хагалах гэж байна гэм. Эрхэм авхай та дэндүү үүнийг хайрлах юм. Энэ хүн танд дургүй юм байлгүй. Тэгвэл та ч хайраа дэмий үрсний хэрэггүй. Энэ золигийг чөтгөрийнд тонилго. За харъя. Дэлхий дээр эрчүүд олон бий. Би танд арван хоёр сайхан эрийг ч гэсэн шилж олж өгч чадна. (Сэлмийг газар хаяхад Сильвио авна).

	Клариче:

	(Уйлан) Сэтгэлгүй хүн чи, би үхэвч чамд хамаагүй гэж хэлсэн чинь үнэн юм байна. Гэвч та мэдээрэй. Би заавал ч үхнэ дээ. Хүнд зовлонгийн улмаас би үхэхэд ямар ч гэм хийгээгүй атал нас барсан явдал минь нэгэн өдөр илэрч мэдэгдэхэд, та хэдий чинээ гэмшивч, хожимдоно. Миний хүүр дээр очоод хэдий чинээ уйлавч би тэр цагт босож ирэхгүй дээ. (Уйлсаар явна).

	Змеральдина:

	Өөрөө өөрийгөө ална гэхэд би ер учрыг ойлгохгүй байна.

	Үгүй тэгээд, нэг бүсгүй амиа хорлох гэж байхад нүдээ бүлтийлгээд харж зогсдог мөн хачин амьтан бас байдаг аа!

	Сильвио:

	Чи чинь галзуурав уу! Энэ хүүхэн үнэхээр энэ сэлмээр цээжээ хатгах байсан гэж чи итгэж байв уу?

	Змеральдина:

	Би мэдэхгүй, зүгээр харин би л гүйж ирж амжаагүй бол хөөрхий энэ бүсгүй үхчихсэн байх сан даа.

	Сильвио:

	Тэр ч харин хол байна даа.

	Зайлуул, хүүхэн хүн бүр маяглаж чаддаг юм.

	Змеральдина:

	Бид, та нар шиг биш ээ! Эр хүн бүр эм биднийг өмнөө сөгдүүлж байх санаатай, тэгэхгүй шүү. Та нар ёстой алтыг нь аваад авдрыг нь хаядаг хүмүүс. Та нар худал цуурхал тарааж, бүсгүй бүрийг үнэнч биш гэдэг. Үнэндээ өөрсдөө алхах бүрийдээ эхнэрүүдээ мэхэлж явдаг. Бүсгүй амьтан юу ч хийсэн буруу болдог. Яагаад тэр вэ гэвэл эрэгтэйчүүд хууль дүрэм бичиж гаргадаг дээрээс тэр. Бүх эрх мэдэл ганц надад байгаад, янагтаа үнэнч бус эрэгтэй хүн бүр модны нэг нэг ногоон навчийг энгэртээ хад гэж тушаавал хот орон бүр ногоон ой хөвч шиг болох сон биз (явна).

	Сильвио:

	(Ганцаар). Клариче надад сэтгэлгүй болсон нь илэрхий байна. Өөрийгөө ална гэвэл, намайг өрөвдөх магадгүй гэж бодож л дээ. Гэвч үгүй, би тэр тоглоомыг чинь итгээгүй юм. Харин хариугаа авахыг би хэзээд мартахгүй дээ. Энэ үйл үргэлж надад хэрцгий аашлахгүй биз. Тун удахгүй, энэ сэлмийн хурц үзүүр Распонийн цээж рүү шивхийн орно доо (явна).

	 


ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Григеллагийн буудлын газрын том тасалгаа, хоёр хаалгатай.

	 

	Труффальдино:

	Яасан тусгүй юм болж байна даа. Хоёр эзний аль нь ч ирж хоолоо идсэнгүй, хоёр цагийн өмнө үд болсон байтал нэг нь ч алга. Тэгээд сүүлд нь хоёулаа нэг зэрэг ирж бажгадуулах гэж байгаа юм. Хоёуланд нь зэрэг ажиллана гэдэг чинь хэцүү шүү...

	Нэг нь ирлээ, за бас яамай.

	Флориндо:

	За яав, Фаскелег олов уу?

	Труффальдино:

	Урьдаар хоолоо идээд, дараад нь болно гэж шийдээгүй бил үү, эрхэм ээ?

	Флориндо:

	Түргэн, бүх учрыг мэдвэл хэрэгтэй юм сан.

	Труффальдино:

	Та тэгвэл эртхэн ирэх нь яагаа вэ?

	Флориндо:

	(Хажуу тийш) Геотриче энд бий үгүйг яасхийгээд мэдье дээ? За би өөрөө шуудан дээр очоод асуувал сургийг нь дуулж юун магад вэ?

	Труффальдино:

	Эрхэм ээ, ийм цаг уурын байдалтай газар ихээхэн идэж байхгүй бол хэцүү байдаг гэдгийг сануулчихъя. Идэхгүй бол өвчин хүрдэг юм шүү.

	Флориндо:

	Би одоо явалгүй горьгүй, хоол идэх зав алга, яаруу ажилтай. Харин чи хоолоо идвэл идэж бай.

	Труффальдино:

	Тэгвэл ч дуртай даа, харин та эзэн хүн, мэдэлгүй яах вэ.

	Флориндо:

	Ээ дээ бас, энэ мөнгийг авч явах нь хүнд байна. Чи аваад миний авдар дотор хийж орхиоч, май энэ түлхүүрийг нь ав (Хэмээн түлхүүр ба мөнгөтэй түрийвчийг өгнө).

	Труффальдино:

	Одоохон цоожлоод, түлхүүрийг нь авчиръя.

	Флориндо:

	Одоо би завгүй байна. Сүүлд өгөөрэй. Хэрэв би хоол идэхээр ирэхгүй бол, сүмийн их чөлөө дээр би байна. Чи тэнд очоорой, харин Фаскелег олж өгнө шүү. (явна)

	Труффальдино:

	За энэ чинь явчихдаг нь сайн хэрэг боллоо. Идэх дургүй бол байх л үгүй юу. Битгий идэг. Ид гэж шалгаагаад байхад надад эвгүй байна. Харин би мацаг баривал миний биед муу даа. За очиж энэ мөнгийг нь хадгалъя.

	Геотриче:

	Хүүе Труффальдино!

	Труффальдино:

	Ээ золиг. Нөгөөдөх нь ирлээ!

	Геотриче:

	Панталоне чамд 100 алтан дукат надад өгөөрэй гэж орхисон байна.

	Труффальдино:

	Тийм ээ. Би хүлээж авсан.

	Геотриче:

	Чи тэгээд юунд надад хэлээгүй байгаа юм бэ?

	Труффальдино:

	Тэр чинь танд ирсэн юм уу?

	Геотриче:

	Өөр хэнд байдаг юм бэ? Чамд юу гэж хэлээд орхисон бэ, тэр хүн?

	Труффальдино:

	Эзэндээ өгөөрэй л гэсэн.

	Геотриче:

	Болж дээ. Чиний эзэн чинь хэн юм бэ?

	Труффальдино:

	Та л даа, эрхэм ээ.

	Геотриче:

	Тэгвэл надад ирсэн мөнгө юм уу, гэж чи юунд асуув?

	Труффальдино:

	Таных байжээ.

	Геотриче:

	Хаа байна тэр чинь?

	Труффальдино:

	(Түрийвчийг өгнө) Авч айлд, эрхэм ээ.

	Геотриче:

	Гүйцэд биз?

	Труффальдино:

	Би нэгийг ч аваагүй.

	Геотриче:

	(Хажуу тийш) За сүүлд тоолъё.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Би чинь эндүүрчээ. Зөвийг нь олж чадсангүй, одоо нөгөөдөх маань юу гэдэг бол? Гэсэн ч түүний мөнгө биш бол гайгүй.

	Геотриче:

	(Труффальдинод бичгүүдийг өгч) Энэ Векселийг аваад авдарт хадгалаарай.

	Труффальдино:

	Сонслоо эрхэм ээ, одоохон хадгалъя.

	Геотриче:

	Григелла байна уу, үгүй юу?

	Труффальдино:

	Гэртээ би.

	Геотриче:

	Миний хоол дээр зочид ирэх болсон. Олигтойхон хоол хийгээрэй гэж хэлээрэй.

	Труффальдино:

	Хэдэн зүйлийн хоол захих вэ?

	Геотриче:

	Би бодвол, эрхэм Панталонед, хоолны сайны 5—6 зүйлийг бэлтгэвэл зүгээр биз. Григеллад захиарай.

	Труффальдино:

	Ямар ямар зүйл захиалахыг та надад даалгаж байгаа юм уу?

	Геотриче:

	Тийм ээ. Чи өөрийн чадварыг үзүүлэх хэрэгтэй. Би нөгөө айлчныг урьж ирье. Чи биднийг ирэхэд цөмийг бэлтгээд байгаарай.

	Труффальдино:

	Та бүү санаагаа зов. Цөмийг бэлтгэнэ.

	Геотриче:

	Хичээж үзээрэй. (явна).

	Труффальдино:

	За үүн дээр чинь харин нэг, мэрийж орхиё. Эзэндээ сайн хүн бололгүй болохгүй, амт, шимт мэддэгийг минь сайшаах биз. (Ихэмсгээр) Ээ тийм, энэ цаасыг хадгалахаа мартахгүй юм шүү. Үгүй бас ажил их байна даа. Хоол тэдэнд бэлтгэх... 

	Хүүе хүн байна уу? Хэн ч байхгүй гэж үү? 

	(хөшгийн цаад руу) Хүүе эрхэм Григелла хаа очив? Би түүнтэй ярих хэрэгтэй юм сан гэж хэлээд орхиоч. Хаа ямар идээг нь тавих, ямар янзтайгаар авчирч барих явдлыг л сайн хийх хэрэгтэй шүү дээ.

	Григелла:

	Юу гэсэн сэн бол, эрхэм Труффальдино?

	Труффальдино:

	Миний эзэн дээр айлчин ирэх юм. Тэгээд олигтойхон хоолтой байх сан гэж байна билээ. Сайн бөгөөд амттай, амттай бөгөөд түргэнээр гүйцэтгэх хоол хэрэгтэй дээ. Хоолны газрын ажил хэрэг ямаршуу байна?

	Григелла:

	Хагас цаг болоод би цөмийг авчирч барья.

	Труффальдино:

	Сайн байна. Та юу барих юм бол?

	Григелла:

	Хоёр эрхэм хүнд, хоёр ээлжийн дөрвөн янзын хоол барина, болох уу?

	Труффальдино:

	Өөрөө хэлэхдээ 5—6 янз гэсэн юм билээ. За 6 ч яах вэ, 8 болбол бүр сайн сан, за болно. Юу юу барих бил ээ, та?

	Григелла:

	Нэгдүгээрт, шөл, дараад нь халуун юм, дараад нь прикандтой чанасан мах.

	Труффальдино:

	Түрүүчийн хоёрыг ч би мэдэж байна. Сүүлчийнх нь байз. Та юу гэв? Ямар хоол гэнэ ээ?

	Григелла:

	Франц хоол! Шүүс сайхантай байдаг юм.

	Труффальдино:

	За энэ ч болно. Нөгөө ээлжийнх нь юу вэ?

	Григелла:

	Хоёрдугаар нь ийм байх юм. Янз бүрийн ногоо, шарсан мах, талхтай хольсон мах, пуддинг гэдэг хоол.

	Труффальдино:

	Юу? Та юу гэв?

	Григелла:

	Пуддинг.

	Труффальдино:

	Бас л дөрөв дэхийг нь мэдэхгүй хоол байна даа.

	Григелла:

	Би Пуддинг гэж хэлсэн. Гахайн хоол.

	Труффальдино:

	Үгүй тэр чинь гахайнуудад бэлтгэхгүй шүү.

	Григелла:

	Харин яах вэ дээ. Гахайнуудад өгөх биш ээ, хүнд өгөх хоол, гахайн махаар бэлтгэх юм.

	Труффальдино:

	Үгүй харин дээ, гахайн махаар бэлтгэсэн хоол л гэж байна. За би ч тэгвэл зөвшөөрнө. За одоо тэр хоолнуудаа хэрхэн яаж эрэмбэлж дараалж тавих вэ?

	Григелла:

	Юухан байх вэ дээ. Зарц түүнийг чинь тавина.

	Труффальдино:

	Ээ дээ үгүй, тийм биш, амархан хэрэг биш шүү. Энэ тухай ажлыг би гүйцэтгэе. Сайхан эрэмбэтэй тавина гэдэг чинь чухал байгаа юм.

	Григелла:

	За яах вэ дээ? Шөлийг нь энд тавьж болно. (Гараар заана). 

	Халуун хоолыг энд, мах нь энд... 

	энд бол, жишээ нь прикандог тавина.

	Труффальдино:

	Дунд нь юу тавих вэ? Григелла дунд нь юу тавих вэ? Тэгвэл таван янзын хоол хийх бол оо шив дээ?

	Труффальдино:

	Хэрэг болбол тавыг ч бэлтгэсэн яах вэ дээ.

	Григелла:

	Дунд нь шүүсээ тавина.

	Труффальдино:

	Та ч юу гэж дэмийрээд байна хонгор минь? Шүүсийг хэзээ хэн дунд нь тавьдаг байсан юм бэ? Бүдүүлэг ээ, дунд нь шөлөө тавьдаг юм.

	Григелла:

	Энд махыг нь тавиад, энд шүүсийг нь тавина.

	Труффальдино:

	Ээ бурхан минь та юу хэлнэ вэ? Ингээд ер юм болохгүй. Та нар ч хоол хийхдээ чадамгай боловч, ширээн дээр эрэмбэлж тавьж чаддаггүй л дээ. За та чагнаж бай. Жишээ нь энд ширээ байх юм гэлээ. (Хэмээн өвдөглөн шал дээр хуруугаараа зурна). 

	Одоо харж бай эндээ таван янзын хоолоо тавина. Энэ дунд нь шөл байх юм (Векселээс бяцхан хэсгийг таслан тавина) 

	Энд нь болбол махаа тавьдаг байгаа (хэмээн бас таслан тавина) 

	Энэ талаар нь халуун хоолоо тавина (хэмээн бас тасална) 

	Энд шүүсээ тавина. Энүүхэнд нь нөгөө нэр мэдэхгүй хоолоо тавина. (Сүүлчийн хоёр хэсэг цаасыг тасална). 

	За аятайхан тавилт уу?

	Григелла:

	Аятайхан юм. Зүгээр, шүүс нь махнаасаа холджээ.

	Труффальдино:

	Тэгвэл ойртуулаад тавьчихна л даа.

	Геотриче:

	(Панталонетай хамт орж ирнэ). Труффальдино чи яагаад өвдөглөөд байгаа юм бэ?

	Труффальдино:

	Хоолоо хэрхэн тавих эрэмбэ журмыг тогтоож байна. (босно)

	Геотриче:

	Энэ чинь юу вэ? Ямар цааснууд вэ?

	Труффальдино:

	Ээ золиг мартчихжээ.

	Геотриче:

	Энэ чинь миний вексель байх чинь юу вэ?

	Труффальдино:

	Миний буруу өршөөгөөрэй. Одоохон би наая.

	Геотриче:

	Наая гэж! Тэнэг тархи. Векселийг наах юм гэнэ. Чамайг модоор зодвол таарна. Хайрт Панталоне та хар. Таны векселийг энэ чөтгөр юу болгов.

	Панталоне:

	Үнэнийг хэлэхэд инээдэмтэй юм байна. Гэвч гайгүй дээ, би танд шинэ вексель бичээд өгнө биз.

	Геотриче:

	Хэрэв энэ векселийг холоос надад хүн өгч илгээсэн байсан бол над их гарз хохирол учирлаа шүү.

	Труффальдино:

	Энэ Григелла л, хоол тавих журмыг мэдэхгүй дээрээс ийм хэрэг боллоо.

	Григелла:

	Энэ чинь өөрийнхөө дураар аашлах гээд байх юм.

	Труффальдино:

	Энэ бүхий ажлыг мэддэг болоод л тэр байхгүй юу.

	Геотриче:

	Аль вэ гар!

	Труффальдино:

	Хоолоо журамтайгаар тавих нь чухал байна шүү дээ.

	Геотриче:

	Хоолыг журамтай тавих нь чухал, би энэ журмыг мэдэх учраас хэнээр ч заалгахгүй, тийм (явна)

	Григелла:

	Энэ хүн чинь өвчтэй юм уу, эсхүл зүгээр нэг тэнэг хүн юм уу, би ер учрыг нь ойлгохгүй юм.

	Геотриче:

	Зальтай хүн юм. Үүнийг зодож л олигтой юм болгохоос биш, эрхэм Григелла. 

	Хоол юу болж байна?

	Григелла:

	Таван янзын хоол л захисан даа. Хүлээх л болох байгаа.

	Панталоне:

	Таван янзын хоолоор яах юм бэ? Боль боль та зүгээр разотта, тэгээд бас хоёр янзын юм л байвал боллоо, баяртай гэсэн үг, миний төлөө тийм илүү ажил хийгээд юу хийнэ дээ.

	Геотриче:

	Та сонсов уу? Ингээд, та өөрөө бэлтгээд ир. 

	Григелла:

	Би сонслоо. Гэвч өөрийнхөө хүсэх зүйлийг захиал л даа.

	Панталоне:

	Би шүд муутай хүн шүү дээ. Ингэхээр татсан махаар хоол хийвэл идмээр байна.

	Геотриче:

	(Григеллад) Тэгэхээр та бидэнд татсан махаар хийж өгнө үү?

	Григелла:

	Сонслоо. Тийшээ морил (хэмээн баруун гарын, тасалгааг заана) 

	Хоол авч ир гэж би одоохон хэлье.

	Геотриче:

	Ирж хийдэг ажлаа хий гэж Труффальдинод хэлчхээрэй.

	Григелла:

	Одоохон уламжилъя (явна).

	Геотриче:

	Хоолны чанарыг өршөөгөөрэй дөө.

	Панталоне:

	Та юу хэлж байна хайрт Распони минь, харин сандарсны сүүлд тантай ингэж амарч суухад сайхан байна. Би одоо хүртэл чичрээд л байна шүү. Та л тэр цагт гарч ирээгүй сэн бол тэр галзуу намайг аллаа шүү.

	Геотриче:

	Бага зэрэг ч атугай танд тус болсон доо би баясаж байна.

	(Зарц нар ширээн дээр тавих архи, аяга, талх тэргүүтнийг авч орно).

	Панталоне:

	Энд чинь хоол захихад удаашруулдаггүй юм байна шүү.

	Геотриче:

	Ээ, тийм ээ, Григелла их шаламгай хүн.

	Труффальдино:

	(савтай шөл барьсаар) Тийшээ морилоорой. Би авчирлаа шүү.

	Геотриче:

	Чи урьдаар явж тавь.

	Труффальдино:

	Эрхмүүд (маяглана) та нар тэргүүнд яв, гуйя.

	Панталоне:

	Танай зарц, инээдэмтэй хүн байна даа. За оръё. (орно).

	Геотриче:

	Чи маягаа татаж, өөдтэй шиг явбал яасан юм бэ? (бас орно).

	Труффальдино:

	Энэ сэртгэрийг харав уу, та минь? Хоолыг нь нэг нэг янзаар нь авчрах юм гэнэ. Мөнгө их үрж байгаа боловч, амт шимтгүй биш байгаа. Энэ шөл амттай юм уу? Үгүй юм уу? Амсаж үзэх хэрэг болж, би ч (хэмээн халбага халааснаасаа гаргаж) зэвсгээ үргэлж халаасандаа авч явдаг шүү дээ. (шөлөө амсана). Муу биш ээ. Идэж болмоор юм байна. Үүнээс дор юм байдаг юм. (орно).

	Зарц:

	(Хоол барьсаар гарч ирэн) За хааччихав даа нөгөөдөх нь? Хоёрдугаарыг нь авчрах болсон юм сан.

	Труффальдино:

	Би энд байна. За чи бас юу авчрав?

	Зарц:

	Мах, одоо өөр янзыг нь авчирна. (явна)

	Труффальдино:

	Хонины юм уу? Биш үү? гэдэг чухал асуулт байна. Хонины мах шиг байна даа. (амсана) Тугалын мах. Ээ биш, хонины юм байна тийм. (орохыг завдтал Флориндотой тулгарна).

	Флориндо:

	Чи хаашаа очих нь вэ?

	Труффальдино:

	(хажуу тийш) Ээ монди ээ. Үхжээ би ч...

	Флориндо:

	Чи энэ хоол аваад хаашаа очиж яваа юм бэ?

	Труффальдино:

	Бэлтгэж, ширээн дээр тавьж байна.

	Флориндо:

	Хэнд?

	Труффальдино:

	Танд байлгүй яах вэ ээ дээ.

	Флориндо:

	Яагаад тэр вэ? Би ирээгүй байсан шүү дээ.

	Труффальдино:

	Ирж явахыг тань би цонхоор харчихсан л даа. 

	(хажуу тийш) зоригтойхон яриарай.

	Флориндо:

	Гэвч чи юунд хоёрдугаараас нь эхэлж зөөж байна. Шөл нь яасан бэ?

	Труффальдино:

	Эндэхийн чинь ёсоор, шөлөө хоолныхоо сүүлд иддэг юм гэнэ шүү дээ.

	Флориндо:

	Би бол тэгж чадахгүй, аль вэ шөл аваад ир, наадахыгаа буцааж аваач.

	Труффальдино:

	Гүйцэтгэе.

	Флориндо:

	Түргэн авчраарай.

	Труффальдино:

	Одоохон (буцсан мэт болж нуугдаад Флориндог далд орохыг харна)

	Флориндо:

	Геотриче юугаа эрсээр байж бүр ядарчихлаа (Зүүн үүднээ орно. 

	Флориндог далд ормогц, Труффальдино тавгаа барин гүйж нөгөө эзний тасагт орно, зарц хоол барьсаар гарч ирнэ).

	Зарц:

	Дандаа хүлээлгэх юм. Хүүе, та хаа байна?

	Труффальдино:

	(гарч ирэн) Би энд байна. Чи бушуухан тэр тасалгааны, ширээн дээр юм тавь. (Флориндогийн тасалгааг заана) Тэр эрхэмд шөл даруйхан аваад ир.

	Зарц:

	За.

	Труффальдино:

	Энэ чинь юу гэгч хоол бил ээ? Үзье! (амсана) Ээ нөгөөдөх нь байна, яриагүй амттай юм байна шүү. (Флориндогийн тасагт нэг зарц аяга таваг барьсаар орно).

	Труффальдино:

	(гарч ирэн) Бэрх улс байна даа. Та нар сайхан ажиллаж байна. Хэрэв та нарынхаа тусламжтайгаар хоёр эзнийхээ ажлыг би хийж гүйцвэл ч өөр хүсэх юм надад үгүй. (Флориндогийн тасалгаанаас нэгэн зарц гарч ирэн... тогооны, гэрт орно), Үгүй ер бас. За шөлөө авчраарай!

	Зарц:

	Та зүгээр тэр ширээгээ л бод. Бид хэд үүнийгээ дөнгөнө.

	Труффальдино:

	Би хоёр хүнд ажил хийж дөнгөнө. (Флориндод нэгэн зарц шөл авчирна). 

	Аль нааш нь, би өөрөө аваачиж өгье. Чи харин тэднүүдэд өгөх хоолыг бэлтгэж бай (хэмээн шөлийг аван Флориндогийн тасагт орно).

	Зарц:

	Сонин амьтан аа! Энд тэндгүй л амжих санаатай! тэгж л байг, би ч тусгай хөлс бас авна даа!

	(Труффальдино гарч ирнэ).

	Геотриче:

	Хүүе Труффальдино!

	Зарц:

	(Труффальдинод). Таны эзэн таныг дуудаж байна.

	Труффальдино:

	Би энд байна (Геотричегийн тасалгаанд орно. 

	Зарц Флориндод хоёрдугаар хоолыг авчирна. Труффальдино, Геотричегийн тасалгаанаас таваг тэргүүтнийг барин гарч ирнэ). Аль вэ. Нааш нь!

	Флориндо:

	(чангаар). Хүүе Труффальдино!

	Труффальдино:

	Одоо оо (зарцаас хоёрдугаарыг авахаар завдана)

	Зарц:

	Би өөрөө авчирна.

	Труффальдино:

	Намайг дуудаж байна. (Хоолыг нь аван Флориндогийн тасалгаанд орно).

	Зарц:

	Үгүй ер өө, бас! Хамаг юмыг өөрөө хийх санаатай шүү. (хэмээн яван одоод, хоол барин орж ирнэ). Өөрөө авчих юм сан даа зүгээр, тэр муутай зөрөлдөх дургүй хүрээд байна.

	Труффальдино:

	(Флориндогийн тасалгаанаас таваг тэргүүтнийг авчирна) Ээ чи бас энд үү?

	Зарц:

	Таны эзэнд! Шарсан мах.

	Труффальдино:

	Шарсан мах гэнэ ээ? Сайн байна. (авна, зарц явна) 

	Хачин хэрэг болох нь дээ! Хэнд нь аваачих бил ээ? Хэн нь шарсан мах захисан билээ. Тогооны байшинд очиж асууя гэхэд, аягүй юм аа даа. Захиагүйд нь аваачаад өгвөл идэж орхино. Тэгвэл нөгөөдөх нь юу гэх вэ? За би нэг арга оллоо. Энэ шарсан махыг нь хоёр хуваагаад эзэн бүрд хагасыг аваачвал, захисан эзэн минь баярлана. 

	(Муухай таваг авч, махыг хоёр хуваана). Нэг бяцхан хэсэг мах илүү гарлаа. Яах бил ээ? За яах вэ дээ би идэж орхиё. (иднэ) 

	Сайхан боллоо. Одоо энэ эзэнд нь аваачиж өгье. (тавгаа газар тавина) 

	Нөгөөдхийг... (Геотричед аваачна).

	Зарц:

	(Пуддингийг авчран) Хүүе Труффальдино!

	Труффальдино:

	(Геотричегийн тасалгаанаас гарч) Байна!

	Зарц:

	Пуддингээ аваарай!

	Труффальдино:

	Аа Пуддинг үү? Сайн байна. Одоо аваачна. (Флориндод шарсан махыг аваачна)

	Зарц:

	Энд өгөх юм биш ээ. Шарсан махыг ийш нь өгөх юм шүү дээ.

	Труффальдино:

	Би мэдэж байна. Зүгээр тэр эзэн маань, энэ эзэнд 4 хэсэг махыг нь бэлэг болгож өгөөрэй гэсэн юм, (өгөөд буцаж ирнэ).

	Зарц:

	(Хажуу тийш) Эд нар чинь бие биеэ таньдаг юм уу даа? Тэгээд яагаад хамт байдаггүй юм бол оо?

	Труффальдино:

	(Флориндогийн тасалгаанаас гарч ирэн) Энэ чинь юу гэгч юм бэ?

	Зарц:

	Энэ Пуддинг.

	Труффальдино:

	Хэнд нь вэ?

	Зарц:

	Таны л эзэнд биз. (явна)

	Труффальдино:

	Пуддинг ий? Ээ сайн байна. Амсаад үзье. Дэндүү нялуун болгосон юм уу, за яах вэ. Тэгсэн ч амттай юм байна даа.

	Геотриче:

	Хүүе Труффальдино!

	Труффальдино:

	Байна.

	Флориндо:

	Хүүе Труффальдино!

	Труффальдино:

	(Зажлан гүйцэж) Би энд байна! Яасан амттай юм гэгч вэ, бас нэг хэсгийг идчихээд явъя. (иднэ)

	Геотриче:

	(гарч ирэн) Чи энд юу хийгээд байна вэ? (хэмээн алгадна) 

	Бушуу ор. (Өөрөө орно)

	Труффальдино пуддингээ газар дээр тавин Геотриче дээр орно).

	Флориндо:

	(гарч ирэн) Өнөө чөтгөр хашаа очив? Труффальдино!

	Труффальдино:

	(Гарч ирэн) Байна.

	Флориндо:

	Үгүй чи хашаа очдог юм бэ? Хаа очоод ирэв?

	Труффальдино:

	Тавгаа аваачаад ирлээ.

	Флориндо:

	Өөр юу байна?

	Труффальдино:

	Одоохон мэдээд ирье.

	Флориндо:

	Бушуулаарай. Би амрах хэрэгтэй байна, мэдэв үү? (хэмээн тасагтаа орно).

	Труффальдино:

	Ай хүмүүс ээ, өөр юу байна!? Пуддингээ өөрөө авъя.

	Зарц:

	Шарсан мах байна.

	Труффальдино:

	Бушуухан жимс авчир.

	Зарц:

	Одоохон авчиръя.

	Труффальдино:

	Халуун хоолыг үүнд нь аваачиж өгье (хэмээн Флориндогийн тасагт орно)

	Зарц:

	(Жимсийг барьсаар) Жимс авчирлаа, та хаа байна вэ?

	Труффальдино:

	(гарч ирэн) Би энд байна.

	Зарц:

	Бариарай. (өгнө) Өөр юу хэрэгтэй юм сан бол?

	Труффальдино:

	Хүлээж бай (Геотричед жимсийг авч орно)

	Зарц:

	Шулам шиг л ийш тийшээ харайж давхих юм.

	Труффальдино:

	За одоо ч хэнд ч юу ч хэрэггүй гэнэ.

	Зарц:

	Болж дээ.

	Труффальдино:

	Одоо надад хоол бэлтгэнэ шүү.

	Зарц:

	За. (явна)

	Труффальдино:

	Пуддингээ аваад явъя... Цөмийг нь гүйцэтгэлээ. Цөм баяртай байна. Хоёр эзний ажлыг хийж амжлаа шүү, үүнийг хэн ч мэдсэнгүй, за хоёр хүний ажлыг би ганцаар хийж чадсан болохоор өнөөдөр дөрвөн хүний хоол иднэ дээ. (явна).

	 

	ХӨШИГ

	 


ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Григеллагийн буудлын газрын өмнөх гудамж

	 

	Змеральдина:

	(Гартаа захидлыг барьж, ийш тийш харна). Зарц болохоос л хэцүү юм үгүй юм байна. Бас тэгээд манай авхайн дарлалыг яах вэ. Саяхнаас манай авхай элдвээр аашилж, бүр галзуу юм шиг болчихжээ, эрхэм Сильвиод сэтгэлтэй байтлаа, өөр нэгэн хүнд захидал явуулж байх юм. Нэгийг нь өвөл хэрэглэхээр, нэгийг нь зун хэрэглэхээр хоёр нөхөртэй болох гэж байгаа юм шиг байх юм. Гэвч би энэ буудлын газар орохгүй, би хүүхэн хүн, энд ороход эв үгүй биз, дуудаад үзье. Хүүе хүн байна уу?

	Зарц:

	(гарч ирэн). Эрхэм авхайд юу хэрэгтэй юм сан бол?

	Змеральдина:

	Эрхэм ээ, эрхэм Распони энд буусан уу? Үгүй юу?

	Зарц:

	Манайд бий. Саяхан хоолоо зооглоод байна.

	Змеральдина:

	Би хоёр гурван үг хэлж уламжлах учиртай юм сан.

	Зарц:

	Та өөрөө орвол зүгээр сэн.

	Змеральдина:

	Та юу хэлнэ вэ? Би яасан ч тэгж чадахгүй, би тэр хүний хайрт авхайн аягач байгаа юм.

	Зарц:

	Сайн байна, ороход ер гэмгүй.

	Змеральдина:

	Та юу хэлнэ вэ? Тийшээ юу? Үгүй, үгүй... яалаа ч гэсэн үгүй.

	Зарц:

	Тэгвэл тэр эрхмийг гадагш нь дуудах юм уу? Гарч ирэхгүй дээ. Эрхэм Панталонетай хамт хоол идээд, одоо хоёул яриад, завгүй байгаа.

	Змеральдина:

	Бурхан минь, миний эзэн байгаа юм байна. Яах билээ дээ.

	Зарц:

	Хэрэв болох бол, би зарцыг нь дуудаад өгье л дөө.

	Змеральдина:

	Нөгөө бор хүнийг үү?

	Зарц:

	Тийм, тийм түүнийг.

	Змеральдина:

	За тэг, дуудаад өгөөрэй.

	Зарц:

	Одоо би ойлголоо. Бор хүнд дурлаж шүү дээ. Тэгээд орохоосоо зовоод, гадаа дээр гэж байгаа даг аа (явна).

	Змеральдина:

	Гэнэт эзэн гараад ирвэл, би юу гэж хэлдэг бил ээ? За яах вэ дээ өөрийг нь дуудах гэж ирлээ л гэнэ биз. Би ч юм бодож олохдоо бэрх юм аа даа.

	Труффальдино:

	(Лонх, шил аяга барин гарч ирнэ) Хэн намайг сураглав?

	Змеральдина:

	Би эрхэм ээ, би таныг зовоов уу даа? Өршөөгөөрэй.

	Труффальдино:

	За, зүгээр таны хэлэх үгийг сонсоход бэлхэн байна.

	Змеральдина:

	Та хоолоо идэж байсан юм уу?

	Труффальдино:

	Хоолоо идэж байснаа босож хүрч ирлээ. Гэвч зүгээр, би дараа гүйцээнэ.

	Змеральдина:

	Эвгүй хэрэг болов оо доо.

	Труффальдино:

	Харин миний зол заяа нээгджээ. Үнэндээ би их цатгалан байна. Таны хөөрхөн нүд над амттайхан шиг санагдаж байна.

	Змеральдина:

	Та юу хэлж байгаа юм бэ?

	Труффальдино:

	Энэ лонхоо энд тавьчихъя. Ингээд, хонгор минь би таны мэдэлд шилжлээ.

	Змеральдина:

	Үгүй ер, хонгор минь гэнэ шүү... 

	Эрхэм Распонид өгөөрэй гэж манай авхай энэ захидлыг явуулав. Чингээд орохоосоо зовоод таныг дуудуулсан билээ.

	Труффальдино:

	Яах вэ дээ, би аваачиж өгнө. Харин би бас танд нэгэн зүйлийг уламжлах даалгавартай шүү.

	Змеральдина:

	Хэнээс тэр даалгавар авснаа хэлэх сэн бол уу?

	Труффальдино:

	Нэгэн залуу эрхмээс, Пергаммн эрхэм Труффальдино гэгчийг та танихгүй сан болов уу?

	Змеральдина:

	Дуулсан л нэр бололтой байна. Зүгээр санаанд сайн орж өгөхгүй байна шүү. 

	(Хажуу тийш). Энэ чинь өөрөө мөн дөг өө.

	Труффальдино:

	Нэлээд аятайхан эр хүн шүү. Өндөр бус нуруутай, хэл хурцтай, ярианд сайн, их л маягтай ийм хүн дээ.

	Змеральдина:

	Гэвч би түүнийг ер танихгүй шүү дээ.

	Труффальдино:

	Тэр бол таныг танихаар барахгүй, танд дурлаад байгаа юм билээ.

	Змеральдина:

	Та надаар тогломоор болов уу?

	Труффальдино:

	И-ш, яалаа гэж. Хэрэв тэр хүн олоод хүрээд ирвэл, та яах вэ?

	Змеральдина:

	Яах вэ дээ. Хэрэв миний сэтгэлд тохирвол, би танилцахаасаа буцахгүй дээ.

	Труффальдино:

	Чингэвэл би дуудаад өгье, болох уу?

	Змеральдина:

	Болно. Гуйя таныг.

	Труффальдино:

	Одоохон (орж одно).

	Змеральдина:

	Явчихлаа. Энэ өөрөө биш юм байжээ. 

	(Труффальдино ихэмсэг алхлан гарч ирж, хүүхэнд ёслон санаа алдаад дахин орж одно)

	Үүний чинь би бүр учрыг нь олохгүй байна.

	Труффальдино:

	(Гарч ирэн) За яах вэ, Та түүнийг харав уу?

	Змеральдина:

	Хэнийг?

	Труффальдино:

	Хэмжээ хязгааргүй танд дурласан хүнийг.

	Змеральдина:

	Танаас өөр хүн ер ирээгүй.

	Труффальдино:

	Хэм, хм (хэмээн санаа алдана)

	Змеральдина:

	Тэр дурласан хүн чинь та биш үү дээ?

	Труффальдино:

	(Санаа алдаж) Тийм ээ, би.

	Змеральдина:

	Тэгээд та санасан санаагаа шууд хэлэхгүй яасан юм бэ?

	Труффальдино:

	Би их ичимтгий хүн юм л даа.

	Змеральдина:

	Таны хэлж байгаа үгийг амарлингуйгаар сонсоно гэдэг мөн л аюултай хэрэг байна даа.

	Труффальдино:

	Тэгвэл, би таны үгийг юу гэж байна гэж ойлговол зохих вэ?

	Змеральдина:

	Юу гэж ий?

	Труффальдино:

	За юу гэж? Хэлээч дээ, юу гэж ойлгох вэ?

	Змеральдина:

	Эрхэм ээ. Би ч бас ичимтгий хүн шүү.

	Труффальдино:

	Ийм ичимтгий хоёр, суучихвал таарах юм байна.

	Змеральдина:

	Үнэнийг хэлэхэд, та миний санаанд тохироод байгаа юм.

	Труффальдино:

	Та чинь нөхөргүй биз?

	Змеральдина:

	Юу гэсэн асуулт вэ?

	Труффальдино:

	Үгүй юм биз дээ?

	Змеральдина:

	Үгүй л гэсэн үг дээ.

	Труффальдино:

	Тэгвэл би ч гэсэн ерөнхийдөө эхнэргүй хүн дээ.

	Змеральдина:

	Би ч 50 дахиж хүнтэй суумаар байсан юм. Зүгээр сэтгэлд тохирох хүн олдоогүй юм.

	Труффальдино:

	Би одоо танд найдаж болох болов уу?

	Змеральдина:

	Үнэнийг хэлэхэд та нэг хачин...

	Труффальдино:

	Хэрэв таныг гэргийгээ болгохыг хүссэн хүн байвал, хэнд хэлдэг юм?

	Змеральдина:

	Би өнчин хүн л дээ. Иймд манай эзэн буюу эсхүл охиноос нь асуух болно доо.

	Труффальдино:

	За тийм байжээ. Тэд нар юу гэх бол?

	Змеральдина:

	Хэрэв би зөвшөөрвөл...

	Труффальдино:

	Та юу гэж хэлэх вэ?

	Змеральдина:

	Би юу гэж хэлэх вэ гэх дээр, хэрэв тэд нар зөвшөөрвөл гэж хэлнэ.

	Труффальдино:

	Боллоо, би ойлголоо. Хамаг хэрэг бүрэн. Энэ удаа бид бүгдээр зөвшөөрнө дөө. Захидлаа аль, Би одоохон эргээд ирнэ.

	Змеральдина:

	Аваарай.

	Труффальдино:

	Доторх нь та мэдэх үү?

	Змеральдина:

	Мэдэхгүй. Ер нь сонирхмоор юм сан.

	Труффальдино:

	Болохгүй юмыг нь үзэж, алгадуулбал алав. Энэ ч аймшигтай даа. Миний эзэнд юу бичиж буйг би мэдэх ёстой. Үзэлгүй би өгч чадахгүй.

	Змеральдина:

	Задалж үзээд дахин нааж орхиж болно шүү дээ.

	Труффальдино:

	Би цөмийг өөрөө гүйцэтгэнэ. Наах тухайд ч би мэргэжсэн хүн байгаа юм. Наасан эсэхийг хүн ер мэддэггүй юм.

	Змеральдина:

	Тэгвэл задал та, юу бичсэнийг нь мэдчихье.

	Труффальдино:

	Та уншиж чаддаг уу?

	Змеральдина:

	Бага сага чадна, эрхэм ээ. Харин та их сайн биз дээ?

	Труффальдино:

	Би ч бас л бага сага даа.

	Змеральдина:

	Тэгвэл үзье.

	Труффальдино:

	Эвтэйхэн ажиллах юм шүү дээ. (Дугтуйг нээнэ).

	Змеральдина:

	Ээ гэгээн минь. Та чинь юу хийж орхив.

	Труффальдино:

	Бүү зов. Би их сайн нууц арга мэднэ, захидлыг шинэ болгож чадна.

	Змеральдина:

	Уншаарай.

	Труффальдино:

	Та уншвал дээр биз, та чадна шүү дээ.

	Змеральдина:

	(Харна). Манай эзэнтний бичиг гаргагддаггүй юм шүү.

	Труффальдино:

	(Бас харж). Би ч бас гаргахгүй нь.

	Змеральдина:

	Бид нар яах гэж задлав аа?

	Труффальдино:

	Байзнаарай, сайн хичээж үзье. 

	(тэвэрнэ) эхэллээ. Би юу ч болсон заримыг нь гаргаж байна.

	Змеральдина:

	Байзнаарай. Би үсгийг нь бага сага таньж байна.

	Труффальдино:

	Сайн байна. Бага сагаар эхэлье. Энэ бол Н үсэг.

	Змеральдина:

	Хүүш та чинь юу хэлнэ вэ? Энэ чинь Н биш Д үсэг.

	Труффальдино:

	Үхээр чинь, юу байгаа юм бэ? Н, А хоёр чинь бараг ялгаагүй шүү дээ.

	Змеральдина:

	А— А— А Ба— Ро. Е энд чинь Н үсэг биш ээ. А үсэг байгаа А. ва. хай. Авхай.

	Труффальдино:

	Гэвч энд чинь авхай биш эрхэм гэж байх ёстой шүү дээ.

	Змеральдина:

	Энэ чинь сүүлтэй юм байна шүү дээ?

	Труффальдино:

	Авхай мөн юм байна.

	Панталоне:

	(Геотричетэй гарч ирнэ). Чи энд юу хийж байгаа вэ?

	Змеральдина:

	Би зүгээр, таны хойноос ирлээ.

	Панталоне:

	Миний хойноос ий. Яах гэж?

	Змеральдина:

	Авхай дуудсан юм.

	Геотриче:

	(Труффальдинод) Наадах чинь юу вэ?

	Труффальдино:

	(айж) Үгүй зүгээр цаас.

	Геотриче:

	Нааш нь аль!

	Труффальдино:

	(Дургүйгээр өгч). Авч айлд.

	Геотриче:

	Юу? Яагаад? Над захидал ирж гэж үү? Чи муу золиг дандаа захидал задалдаг вий?

	Труффальдино:

	Эрхэм ээ. Би үнэндээ мэдэхгүй юм даа.

	Геотриче:

	Хайрт Панталоне, та харав уу? Авхайгаас надад Сильвиогийн тухай захидал бичсэн байхад энэ золиг задалж үзсэн байна.

	Панталоне:

	(Змеральдинад) чи бас үүнтэй хамтарч байгаа вий?

	Змеральдина:

	Би энэ хүнийг мэдэх ч үгүй.

	Геотриче:

	Захидлыг хэн задлав?

	Труффальдино:

	Би задлаагүй эрхэм ээ.

	Змеральдина:

	Би ч бас задлаагүй.

	Панталоне:

	Хэн авчирсан юм бэ?

	Змеральдина:

	Энэ хүн гуай л эзэндээ аваачих гэж явсан юм.

	Труффальдино:

	(Урьдаар өөрийгөө дараад нь хүүхнийг зааж). Энэ хүн гуай энэ хүн гуайгаас энэ захидлыг хүлээж авсан юм.

	Змеральдина:

	(хажуу тийш) Золигийн хар чалчаа эр буй. Ичих ч үгүй.

	Панталоне:

	Чи монди энэ хэргийг өдөөсөн бий. Нүүрийг чинь няц цохих юм сан. (гээд түүн рүү ойртоно).

	Змеральдина:

	Үзээрэй л дээ. Та намайг зодохыг чинь үзэх юм сан, хайрхаан. Гайхамшигтайяа бас.

	Панталоне:

	Чи чинь галзуурав уу? Чамайг уу даа би (ойртоно)

	Змеральдина:

	Барь л даа, барь. Хөл өвчтэй байж бас. (Зугтана).

	Панталоне:

	Ээ муу хог. Би чамайг чадъя. (Хэмээн хойноос нь гүйн одно).

	Труффальдино:

	(хажуу тийш) За үүндээ ямар арга хэрэглэх бил ээ? мэдэх юм сан.

	Геотриче:

	Тэр золигийн Сильвио нь, хардаад муу хүүхнийг бүр зовоож байгаа юм байна. Хүүхэнд нь тус болохын тулд бүх хэргээ илчлэхээс биш дээ.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Сэмхэн оргож орхихыг бодъё. (хэмээн зайлна).

	Геотриче:

	Чи хашаа очих нь вэ?

	Труффальдино:

	(зогсоод). Би энд л байна.

	Геотриче:

	Миний захидлыг чи яах гэж задлав?

	Труффальдино:

	Эрхэм ээ, мэдэхгүй. Змеральдина л тэгсэн юм.

	Геотриче:

	Юуны чинь Змеральдина, чи л байхгүй юу. Өдрийн хоёр захидал задалж байна. Чи муу монди нааш ир!

	Труффальдино:

	(Чичрэн) Өршөө эрхэм ээ.

	Геотриче:

	Нааш ир.

	Труффальдино:

	(Чичрэн) Яах нь вэ дээ, эзэн минь.

	Геотриче:

	(Мод барин зодно) Яах нь вэ гэнэ. Ингэх гэсэн юм. Танхай минь, яах нь вэ гэнэ ээ?

	Флориндо:

	(цонхоор) Хүүе, энэ чинь юу вэ дээ? Миний зарцыг зодож байх шив. (алга болно)

	Труффальдино:

	Ёо ёо, эрхэм ээ болиоч дээ. Өршөө!

	Геотриче:

	Хүний захидлыг задалбал ийм байдаг юм. (Модоо хаян явна).

	Труффальдино:

	Муу хар нүглийн тулмыг хуухай, яасан хэрцгий зантай эд вэ! Хэрэв над шиг ийм хүнийг модоор зодлоо гэж манай нутгийнхан мэдэх юм бол уу? 

	Зарц таарахгүй юм бол халах хэрэгтэй. Модоор зодох гэдэг чинь, ямар маяг бил ээ? Нөгөөдөх эзэн минь ингэхгүй, нөгөөдөх минь их сайхан ааштай шүү. Тэр яасан ч намайг модоор зодохгүй сэн. Үгүй гараар цохиод авбал яах вэ дээ бас. 

	Бас л болохгүй юм даа. Яаж болох вэ?

	Флориндо:

	(Ойртон ирж) Труффальдино чи юу яриад байгаа юм бэ?

	Труффальдино:

	(Үргэлжлүүлэн) Өөр нэгэн хүний зарцыг модоор зодох гэж байх уу? Энэ чинь бас эзнийг минь давхар доромжилж байгаа хэрэг шүү дээ.

	Флориндо:

	Зөв Труффальдино, зөв. намайг доромжилж байгаа хэрэг, чиний зөв гэвч хэн чамайг зодов?

	Труффальдино:

	Чөтгөр бүү мэд.

	Флориндо:

	Яалаа гэж зодож байгаа юм?

	Труффальдино:

	Бага хэрэг юм. Би санамсаргүй гутал дээр нь нулимчихсан юм.

	Флориндо:

	Чи тэгээд өөрийгөө зодуулаад байна гэнэ. Чи ядаж биеэ хамгаалж чадсангүй юу? Чи эзнийхээ нэрийг гутааж байна шүү. Илжиг, золиг, тэнэг минь, би ч бас чамд нэмэрлэе (хэмээн зодно) 

	Май муу монди минь, хүлээж ав (ууртайгаар явна.)

	Труффальдино:

	(Толгойгоо маажилж) Эзэд гэдэг чинь цөм адилхан байдаг байна шүү дээ. Энэ нь ч бас зодож байна. Хоёр эзний ажлыг хийгээд, хоёр давхар сайхан хөлс авлаа даа.

	 

	ХӨШИГ

	 


ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Буудлын газрын том тасалгаа, хэд хэдэн хаалга байна.

	 

	Труффальдино:

	(Ганцаар) Жимсний юм уугаад, зодуулснаа ч мартчихлаа. Сайхан хоол идсэн, одоо бас үдшийн хоол иднэ. Ер нь би ч жаргалтай амьдарч байна. Чадаж байгаа дээрээ хоёуланд нь ажил хийгээд, хоёр давхар шагнал авч байхгүй юу, Одоо ч би ганцаар үлдлээ.

	Нэгдүгээр эзэн минь явчихсан, хоёрдугаар нь унтаж байгаа, за ердөө юу хийдэг билээ? Ажил хиймээр дур хүрээд байна. Ээ тийм, эздийн хувцсыг сэгсэрч салхинд өлгөе. Энд л гаргаж сэгсэрвэл аятайхан газар байна. Үгүй гэвч тэр авдруудыг нь яаж авчрах вэ? Би ганцаар чадахгүй шүү дээ. Хүүе хүн байна уу?

	Зарц:

	(Нэгэн хөвүүнтэй орно) Танд юу хэрэгтэй юм сан бол?

	Труффальдино:

	Тасалгаанаас хоёр авдар гаргаж ирэх учиртай юм сан. Туслах хүн бий болов уу гэж?

	Зарц:

	(Хөвүүнд) Чи тусал.

	Труффальдино:

	(Хөвүүнд) эзнээс хүлээн авсан шагналынхаа хагасыг би чамд өгнө. (Баруун гар тийш орно).

	Зарц:

	Харин нэг зарц байна даа чухам, шаламгай, чадалтай, зальтай гэдэг нь. Үгүй тэгээд энэ хүнд дутагдал ч эрхбиш бий л дээ. Дутагдалгүй хүн гэж байх биш. Би өөрөө ажил хийж үзсэн дээ. Ер нь дуртайдаа хийдэг юм биш билээ. Үгүй бид эздэдээ яалаа гэж ч дуртай байх бил ээ? Юунд бид, тэдэнд дуртай байх вэ? Загнадаг, зоддог гэж дуртай байх уу? Тэдний ажлыг нь хийдэг гэж дуртай байх уу? Эд хэрцгий эзэд бас өөрсдөд нь дуртай байвал сайн байдаг юм шүү. Энэ ч дэндүү байна.

	Труффальдино:

	(Нэгэн хөвүүний хамт авдрыг гарган ирнэ). За даа нөхөр минь, энд тавья.

	(Тасалгааны тэг дунд тавина). Одоо явж, нөгөөдхийг нь авчиръя, гагцхүү чи битгий чимээ гаргаарай. Аяархан явах юм шүү. Өрөөндөө эзэн хурхирч байгаа (хэмээн зүүн гарын тасагт орно).

	Зарц:

	Энэ ч харин нэг хүн байна даа. Ийм ажилтай хүн, эсхүл бурхан байгаа эсхүл луйварчин байгаа даа. Хоёр эзний ажлыг нэг хүн хийж байхыг би ер үзсэнгүй. Үүнийг чинь харж байлгүй горьгүй байгаа. Аягүйрвэл харин идэвхэж, идэвхэж хоёр эзний юмыг тоноод явчихвал дууслаа шүү.

	Труффальдино:

	(Нөгөө авдрыг авчирна. Үүнийг нь зэрэгцүүлэн, дэргэд нь тавина). За одоо яв. Чиний хэрэг алга.

	Зарц:

	Тогооны байшинд оч. (Хөвүүн явна. 

	Труффальдинод) Өөр юмгүй юу?

	Труффальдино:

	Өөр юмгүй. Би одоо өөрөө ажиллана.

	Зарц:

	(явангуут) Айхавтар эр байна. Ажилла, ажилла, үзье.

	Труффальдино:

	Одоо эрэмбэ дараагаар амарлингуйгаар эхэлье. (түлхүүрээ гаргана) 

	Түлхүүрийг нь барьсан хүн, авдрын эзэн байдаг билээ, энэ чинь. За тэр дээ. Авдар нээгдлээ. Энэ авдрыг нь өөр түлхүүрээр нээнэ. Нэг, хоёр гээд л хоёр авдар бэлэн, одоо цөмийг гаргах хэрэгтэй болоод байна. 

	(Хоёр авдраас цамц зэргийн элдэв зүйлүүдийг гаргаж цөмийг хамтатган, шал дээр тавина).

	Ариун цэврийн талаар урьдаар халааснуудыг уудалъя. Заримдаа амттай чихэр, энэ тэр элдвийн хог буртаг байдаг байгаа юм. (Хэмээн нэгэн костюмын халааснаас зураг гаргаж ирнэ). 

	Яасан сайхан хүн бэ? Харж ханамааргүй хүн байна даа, хэн юм бол доо? Үзсэн хүн шиг, унтаж байгаа эзэнтэй минь адилхан юм, гэвч биш ээ. Тэр биш, хувцас энэ тэр нь бүр өөр юм.

	Флориндо:

	(Тасгаасаа) Хүүе Труффальдино!

	Труффальдино:

	Ээ золиг чамайг, чөтгөр чи нь сэржээ. 

	(Хашхиран) Би энд байна

	Нөгөөдөх нь ирвэл, бас л асууж шалаад л салахгүй байгаа даа хаая. Хэний ч юм бэ мэдэхгүй гэж л хэлнэ биз. Тэр үгүй тэр золиг хүн зодох дуртай даг даа. (Юмсыг түргэн хийнэ)

	Флориндо:

	Труффальдино!

	Труффальдино:

	(Чангаар) очлоо. Одоохон очлоо. Хураагаад орхиё. (Костюмыг барьж) Ээ элэ элэ, хэний нь юм билээ дээ! Мартчихжээ. Энэ цааснууд бас... аль авдарт нь байлаа?

	Флориндо:

	(Хашхирна) Бушуу ир. Ирэхгүй бол бас зодно шүү.

	Труффальдино:

	Очлоо, очлоо. 

	Бушуухан хураая. Сүүлд нь эрэмбэ учрыг нь олъё доо. (Хамаг юмыг хамаагүйгээр хоёр авдарт хийнэ)

	Флориндо:

	(Гарч) Чи энд ямар чөтгөрөө сахиад байгаа юм бэ?

	Труффальдино:

	Юм, хувцаснуудыг салхинд өлгөж, сэгсрээрэй гэж та хэлсэн шүү дээ. Тэгээд би тэр ажлаа хийж байна.

	Флориндо:

	Энэ нөгөөдөх нь хэний авдар вэ?

	Труффальдино:

	Мэдэхгүй, энэ өрөөний хүнийх байлгүй дээ.

	Флориндо:

	Миний хар хувцсыг даруйхан аваад аль. (Труффальдино гарган өгнө)

	Флориндо:

	(Өмсөнө халаасанд гараа хийж нөгөө зургийг гаргана). Энэ юу вэ?

	Труффальдино:

	Ээ чөтгөр өө, бас л эндүүрчээ. Хоёулаа хар костюм байсан юм л даа ялгаж танихын эрхгүй юм.

	Флориндо:

	Хачин юм байна даа. Миний зураг байж байна. Бүү мэд. Би үүнийг Геотричедээ дурсгал болгож өгч билээ. Тэгээд яагаад энд байгаа юм бэ? Хаанаас гарав? 

	(Труффальдинод) Энэ зураг яагаад миний халаасанд оров?

	Труффальдино:

	(хажуу тийш) Энэ хэргээс яасхийгээд мултаръя даа байз... мэдэхгүй байна.

	Флориндо:

	Энэ зураг хаанаас гарав? одоохон хэл.

	Труффальдино:

	Ээ эрхэм минь өршөө, энэ ч миний зураг байгаа юм. Би нуулгүй хэлье. Би үүнийг ихэд хайрладаг учраас таны энд хадгалсан юм.

	Флориндо:

	Чи хаанаас авсан юм бэ?

	Труффальдино:

	Надад үлдээж өгсөн юм.

	Флориндо:

	Хэн тэр вэ? 

	Үлдээж өгсөн юм ий?

	Труффальдино:

	Тийм ээ. Би нэг эзэнтэй байсан юм. Тэгээд тэр маань гэнэт нас барж, надад жижиг сажиг юм үлдээж өгсний хамт энэ зургийг бас өгсөн юм.

	Флориндо:

	Ээ бурхан минь, хуучин эзэн чинь хэдийд нас барсан юм?

	Труффальдино:

	Бараг долоо хонож байгаа 

	(хажуу тийш) Толгойд орж ирснээ л тавиад байя, гайгүй байгаа?

	Флориндо:

	Чиний тэр эзний нэр хэн гэдэг байсан бэ?

	Труффальдино:

	Мартчихжээ. Өөр хүний нэрээр л нэрлэж байсан хүн юм даг.

	Флориндо:

	(айн) Өөр хүний гэнэ ээ? Ээ бурхан минь, бодоход ч аймаар байна. Чи удаан ажлыг нь хийсэн үү?

	Труффальдино:

	Удаагүй. 11—12 хоносон байгаа.

	Флориндо:

	За тийм байж. Хамаг бие чичирч байна. Тэр ч бүр Геотриче мөн дөө. Эрэгтэй хүний хувцастай, нууц байсан. Ээ халаг минь, үнэн байгаа даа!

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Миний үгийг итгэсэн хүнд би дуртай шүү. Зад худал хэлж хэлж орхиё.

	Флориндо:

	Чиний эзэн залуухан хүн байсан уу?

	Труффальдино:

	Тийм ээ, залуухан.

	Флориндо:

	Сахал үгүй юу?

	Труффальдино:

	Ёсоороо доо.

	Флориндо:

	Тэр л дээ. Би мэдэж байна. (Хэмээн санаа алдана).

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Энэ удаа зодуулалгүй өнгөрөх нь ээ.

	Флориндо:

	Чиний тэр эзний нутаг хаа байсныг, хонгор минь чи мэдэх үү?

	Труффальдино:

	Нутаг нь уу? Мэддэг л юм сан мартчихжээ.

	Флориндо:

	Турин хотын хүн үү биш үү?

	Труффальдино:

	Ээ дээ, ёсоор доо. Турин хотын хүн гэж хэлж байсан юм байна.

	Флориндо:

	Үгүй ер... бас зүрх өвднөм байна. Нас эцэслэсэн гэдгийг нь чи сайн мэдэх юм биз дээ?

	Труффальдино:

	Хоёр хоёрын дөрөв гэдгийг мэддэгтэй адилхан мэднэ.

	Флориндо:

	Яагаад үхчихсэн юм бэ?

	Труффальдино:

	Нэгэн зовлонд тохиолдоод тэгээд үхчихсэн юм. 

	(Хажуу тийш) Би мөн буудаж чадаж байна.

	Флориндо:

	Хүүрийг нь хаа оршуулсан бэ?

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Бас юу гэх вэ? 

	(Флориндод) Хаа ч үгүй байгаа байх аа. Нэгэн зарц нь ирээд, хүүрийг нь авч нутагт нь явуулсан юм даг аа.

	Флориндо:

	Шуудан дээрээс захидал аваад орхиорой гэсэн хүн чинь биш биз?

	Труффальдино:

	Тэр чинь, тэр чинь. Фаскеле гэдэг юм.

	Флориндо:

	Бурхан минь, хамаг хэрэг дүүрчээ. Геотриче нас баржээ. Зайлуул, зовлон юугаа тэвчиж чадсангүй. Яасан түргэн юм бэ. Одоо тэр минь байхгүй (уйлна) 

	Энэ гарзыг би тэвчиж өнгөрүүлж чадахгүй байгаа даа. (явна).

	Труффальдино:

	За энэ чинь юу болов? Уйлж байх чинь энэ хүн. Юундаа ингэж зовж орхив? Миний ярьснаас тэгж байгаагүй байгаа. Дэмий юм байх гэж бас. Би зодуулахгүйн тулд л худал залж орхисон юм шүү дээ. Энэ эзэн, тэр хүнийг таньдаг байсан юм байгаа даа. За би ч авдруудыг нь байр байранд нь тавихгүй бол бас зодуулах хэрэг гарна (үүд рүү нэг харна) За тэр, дээ нөгөөдөх эзэн нь ирлээ. Зодуулах гэдэг нэг яриантай юм байна даа бас.

	Геотриче:

	(Панталонегийн хамт) Тэр хэсэг толь энэ тэрийг та, хоёр дахиж дансанд тэмдэглэсэн байдаг шүү.

	Панталоне:

	Тийм ч байж мэднэ. Нэг шалгаж үзнэ дээ. Бүхий л тэмдэглэлүүд бэлэн бий.

	Геотриче:

	Надад бас тэмдэглэлүүд бий. Хамт шалгая. 

	Труффальдино оо!

	Труффальдино:

	Би энд байна.

	Геотриче:

	Авдрын түлхүүр чамд бий юу?

	Труффальдино:

	За энд бий.

	Геотриче:

	Чи миний авдрыг яах гэж энд тавив?

	Труффальдино:

	Таны хувцсыг цэвэрлэсэн юм.

	Геотриче:

	Цэвэрлэв үү, тэгээд?

	Труффальдино:

	Цэвэрлэсээн.

	Геотриче:

	Нээгээд орхи. Энэ хэний авдар вэ?

	Труффальдино:

	Энд ирсэн хүний юм байгаа.

	Геотриче:

	Нэг дэвтэр гаргаад аль. Хувцасны дор байгаа.

	Труффальдино:

	Сонслоо. Бурхан минь туслаарай (хэмээн авдад дотор эрнэ).

	Панталоне:

	Би эндүүрсэн ч байж мэднэ. Түүнийг бичихээ байя.

	Геотриче:

	Яавч гэсэн шалгаад үзэж орхиё.

	Труффальдино:

	(Нэгэн, номыг авч, өгнө) Энэ үү?

	Геотриче:

	(Нээн үзэж) Биш ээ, биш.

	Труффальдино:

	За байдаггүй.

	Геотриче:

	(Хажуу тийм) Ээ гэгээн минь. Юу вэ? Флориндод бичсэн хоёр захидал минь байна гэм. Хачин юм аа. Хамаг бие чичирч байна.

	Панталоне:

	Хайрт минь та яагаа вэ? Бие тань муу юу?

	Геотриче:

	Үгүй, үгүй, зүгээр. 

	(Труффальдинод алгуур) Труффальдино оо, энэ ном яагаад миний авдар дотор оров?

	Труффальдино:

	Бүү мэд.

	Геотриче:

	Үнэнийг хэл, бүү нуу.

	Труффальдино:

	Эрхэм ээ, би өршөөлийг гуйя. Би үүнийг хаячихаасаа айгаад таны авдар дотор хийчихсэн юм. Миний ном юм. 

	(Хажуу тийш) Тэр эзнийг мэхэлчхэж болсон юм сан. Үүнийг ч болох байгаа.

	Геотриче:

	Хэрэггүй юм чи яах гэж гаргаж өгдөг юм бэ? Чи өөрийнхөө юмыг таньдаггүй юм уу?

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) За энэ чинь хэцүүдлээ 

	(чанга) Үгүй. Юу ч гэх юм бэ дээ. Би саяхан үүнийг авсан болоод, сайн танихгүй байгаа юм билээ.

	Геотриче:

	Чи энэ номыг хаанаас авав?

	Труффальдино:

	Би нэг эзэнтэй байсан, тэгээд тэр маань саяхан нас бараад, би үүнийг авсан юм.

	Геотриче:

	Хэзээ нас барсан юм бэ?

	Труффальдино:

	Арван хоногийн урьд.

	Геотриче:

	Ээ бурхан минь, Труффальдино оо! Чи, түүний нэрийг мэдэх үү? Флориндо гэдэг биш биз?

	Труффальдино:

	Флориндо? Тийм, тийм, Флориндо гэдэг.

	Геотриче:

	Овог нь хэн бэ. Аретузи биш биз.

	Труффальдино:

	За тийм дээ. Аретузи гэдэг юм.

	Геотриче:

	Нас барсан нь үнэн юм биз дээ?

	Труффальдино:

	Үнэн, үүнээс үнэн юм байж болохгүй.

	Геотриче:

	Яагаад үхчихсэн юм бэ? Хүүрийг нь хаа оршуулсан юм бэ ?

	Труффальдино:

	Гүнзгий шуудуунд уначихсан юм Түүнээс хойш, үгүй л болсон байна билээ.

	Геотриче:

	(Зовлонтойгоор) Ээ чааваас даа. Ганцхан хайрт хүн, Флориндо минь нас эцэслэжээ. Тэр нэгэнт байхгүй болсон хойно би амьд яваад яана даа. Өөрийн залуу нас, хүчин тэнхээгээ, итгэл найдварыг ганцхан хайрт чамдаа зориулж, амиа алдахаас ч айхгүйгээр гэр орон юугаа хаяж чамайгаа эрж яваа билээ. Гэтэл Флориндо минь нас баржээ. Хөөрхий хүүхэн Геотриче намайг, үйл бас чадаж байна даа. Ахыгаа алдаад зогссонгүй. Бас хайртыгаа алдаж давхар зовлон эдэлдэг байжээ. Ингэхэд би юунд амьд явах юм бэ? Ээ хайрт ах минь. Хонгор амраг минь. Би та нарынхаа хойноос явлаа. Флориндогийн төлөөнөө би бүх зовлонг халшралгүй гэтэлсэн билээ. Гэтэл тэр хүн минь үгүй болсноос хойш, би амьд яваад хэрэггүй (хэмээн явна).

	Панталоне:

	(Труффальдинод) Үгүй... Энэ чинь эхнэр юм аа?

	Труффальдино:

	Тийм тийм эм юм аа

	Панталоне:

	Хачин юм байна даа.

	Труффальдино:

	Би чинь яадаг билээ?

	Панталоне

	Ер санаанд орсонгүй. 

	Труффальдино

	Одоо тэгвэл...

	Панталоне:

	Кларичедээ хэлье. (түргэн явна).

	Труффальдино:

	Одоо тэгвэл, би чинь хоёр эзэнтэй биш. Арай бага юм байна шүү дээ. Нэг нь ёстой эзэн. Нөгөөдөх нь бүсгүй эзэн болохоор...

	 

	ХӨШИГ

	 


НАЙМДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Буудлын газрын өмнөх гудамж, зүүн талаас баруун тийш Ломбарди явна. Буудлын өмнө зогсоно.

	 

	Ломбарди:

	Панталонег санахаас л санаа тайван байж болохгүй юм. Муу золиг чинь үргэлжид санаанд орж, намайг тарчилгаад байна.

	Панталоне:

	(Буудлын газраас гарч ирэн, Ломбардийг мөргөчих шахна). Баярыг хүргэе, хайрт минь ээ.

	Ломбарди:

	(Гомдсоноор) Та надад ёсолж байна уу? Би гайхаж байна.

	Панталоне:

	Доктор минь би танд хэлэх их сонин юмтай байна.

	Ломбарди:

	Хуримаа хэрхэн өнгөрүүлснийг хэлж өгөх гэж байна уу? Харин би таныг нулимах санаатай байсан юм.

	Панталоне:

	Битгий уурла. Би танд...

	Ломбарди:

	За юу вэ дээ, хар чөтгөр өө.

	Панталоне:

	(Хажуу тийш) Үүнийг чинь зодох дур хүрч байна. 

	(Ломбардад) Хэрэв та хүсэх бол хуримаа хийнэ шүү.

	Ломбарди:

	Баярлалаа танд, би хүсэхгүй. Больё, миний хүүгийн ходоод муу учраас, таны тэр охиныг тэр Турин хотын хүн чинь зооглог.

	Панталоне:

	Турин хотын тэр хүн ямар болохыг та мэдсэн бол ийм үг хэлэхгүй сэн дээ.

	Ломбарди:

	Ээ үхсэн хойно оо. Хэн ч байг хамаагүй таны охин нэгэнт тэр хүнтэй...

	Панталоне:

	Та сонсооч дээ. Тэр хүн...

	Ломбарди:

	Болно! Сонсоход эвгүй байна.

	Панталоне:

	Та сонсох дургүй байгаа бол танд л муу даа.

	Ломбарди:

	Үзэмз.

	Панталоне:

	Хүүхэн хүний тухай ингэж ярьж болохгүй.

	Ломбарди:

	Зайл цаашаа! Чөтгөр!

	Панталоне:

	Чи өөрөө сахалт чөтгөр!

	Ломбарди:

	Ичгүүргүй луйварчин (явна)

	Панталоне:

	(Хойноос нь) Ээ бас золиг байх гэж, араатан шиг л амьтан юм. Нөгөө харддаг хүн нь эм юм гэж би үүнийг чинь баярлуулах гэсэн юм шүү дээ. Тэгсэн харин ээ, базарваань, хоёр үг ч хэлүүлэхгүй, гинжний нохой шиг, үсэрч хуцаад л 

	(цаад руу харан) За тэр одоо бас хүү нь ирлээ. Нусаа арчиж сураагүй байж бас сэлэм зүүгээд байгаа!

	Сильвио:

	(Панталонег харан, хажуу тийш) Энэ золигийг сэлмээр хатгаад авах дур хүрч байна.

	Панталоне:

	Эрхэм Сильвиод баярыг хүргэе. Хэрэв та эцэгтэйгээ адилхан учрыг мэдээгүй байж, тэнэглэж хашхираад, үг хэлүүлэхгүй байх үгүй бол, би танд баярт мэдээг сонсгоё.

	Сильвио:

	Сонсъё.

	Панталоне:

	За тэгвэл миний охин Клариче, эрхэм Распони хоёрын хуримыг хийхээ больсон шүү.

	Сильвио:

	(Баяртайгаар) Үнэхээр гэж үү? Нээрэн үү.

	Панталоне:

	Би тангараглана. Хэрэв та хүсэх бол, миний охин таны гэргий болно.

	Сильвио:

	Би баярлаад баршгүй байна. Та надад амийг минь буцааж өглөө.

	Панталоне:

	(Хажуу тийш:) Энэ чинь эцгийгээ дуурайгаагүй юм байна. Арай номхон юм.

	Сильвио:

	Үгүй гэвч өөр нэгэн хүнтэй чингэж ойртсон хүний дэргэд би яаж очих вэ?

	Панталоне:

	Тэр эрхэм Распони чинь харин, дүү Геотриче нь байж шүү дээ.

	Сильвио:

	Би ойлгохгүй байна.

	Панталоне:

	(Баяртайгаар) Тэнэг тархи минь ээ. Тэр чинь эр биш, эхнэр хүн юм мэдэв үү?

	Сильвио:

	Эр хүний хувцас өмссөн байсан юм уу?

	Панталоне:

	Тийм ээ.

	Сильвио:

	Одоо л бий ойлголоо.

	Панталоне:

	За болж дээ, Бурхан минь.

	Сильвио:

	Яагаад тийм хэрэг болов?

	Панталоне:

	Аль вэ, манайд очъё. Клариче бас учрыг нь мэдээгүй байгаа. Би ярьж өгч та хоёрыгоо баярлуулъя.

	Сильвио:

	Би танд тэр өдөр их ширүүн байсан шүү. Түүний минь та өршөөгөөрэй.

	Панталоне:

	За тэр ч яах вэ. Хайр сэтгэл гэдэг чинь аймшигтай юм, за явъя. (Явцгаана)

	 

	ХӨШИГ

	 


ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Буудлын газрын том тасалгаа. Хэдэн хаалга харагдана. Геотриче, Флориндо хоёр өөр өөрийн тасгаас зэрэг гарч ирнэ. Хутга барьсан байна. Хоёул биеэ хорлох шийдвэртэй аж. 

	Геотричег Григелла хориглоно. Флориндог нэгэн зарц хориглон барина. Хоёр хэсэг хүмүүс бие биеэ үл харна.

	 

	Григелла:

	(Геотричегийн гараас нь барьж) Эрхэм авхай минь, хэрэггүй.

	Геотриче:

	(Гараа суллахыг оролдон) Ээ чааваас болиоч доо.

	Зарц:

	(Флориндог барин) Эрхэм ээ, би гуйя таныг.

	Флориндо:

	Зайл та! (Хэмээн түлхэнэ)

	Геотриче:

	(Григеллаг түлхэн) Би шийдвэрээ няцахгүй 

	(хоёулаа тайзны нүүр талд гаран тус бүрийн хутгыг өргөж ийш тийшээ хартал хоёр биеэ үзэцгээнэ. Хоёулаа дуун алдана).

	Флориндо:

	Энэ чинь юу вэ?

	Геотриче:

	Флориндо юу?

	Флориндо:

	Геотриче юу?

	Геотриче:

	Хонгор минь ээ!

	Флориндо:

	Аз дайрчээ (хэмээн хутгануудаа хаяж хоёр бие өөдөө гүйн тэврэлцэнэ.

	Григелла хутгануудыг авч үзнэ)

	Зарц:

	Эрхэм ээ? Та юу хийх нь вэ?

	Григелла:

	Дуусгая.

	Зарц:

	(Айж) Өөрийгөө юү?

	Григелла:

	Үгүй ээ. Энэ хутгануудыг зарна. (зарцын хамт яван одно)

	Флориндо:

	Та яах гэж үхэх гэж байсан юм бэ?

	Геотриче:

	Би таныг нас барсан гэж дуулсан юм.

	Флориндо:

	Хэн танд энэ мэдээг хэлэв?

	Геотриче:

	Миний зарц.

	Флориндо:

	Миний зарц бас надад тэгж хэлээд, би бас амиа хорлох гэж байсан юм.

	Геотриче:

	Үгүй тэд нар галзуурсан юм уу даа?

	Флориндо:

	Айхавтар зарц нар байна даа!

	Геотриче:

	Мань зарц нар дэндэж байна шүү. Таны ном миний авдар дотор байна билээ.

	Флориндо:

	Турин хотонд танд дурсгал болгож өгсөн миний биеийн зургийг би бас олсон.

	Геотриче:

	Айхавтар золигууд, сандрууллаа шүү.

	Флориндо:

	Таныг арав хоногийн өмнө нас барсан юм гэх зэргээр миний зарц надад өдий төдий юм ярьсан.

	Геотриче:

	Таныг саяхан усанд унаж үхсэн гэж миний зарц надад хэлсэн.

	Флориндо:

	Үгүй тэд нар хаа байна?

	Геотриче:

	Хоёулаа л алга болчхож.

	Флориндо:

	Одоохон тэд нарыг олъё. 

	(дуудна) Хүүе хүн байна уу?

	Григелла:

	За, юу хэрэгтэй юм сан бол?

	Флориндо:

	Мань зарц нар хаа байна?

	Григелла:

	Бүү мэд дээ, олж болно.

	Флориндо:

	Тэгвэл, одоохон ирүүлж үзээч.

	Григелла:

	Би ганц зарцыг нь л танина шүү. Зүгээр манай зарц нар хоёулыг таньж олох биз (инээмсэглэн) сэтгэлийн угаас танд баярыг хүргэе. Таныг хөдөөлөх гэхэд би ихээхэн харамсах байсан юм. За одоо үнсэлцээд л байцгаа. Харин энд л битгий үхээрэй гуйя. Би энэ буудлыг, амьдарч суухын тулд нээсэн юм шүү (явна).

	Флориндо:

	Хонгор минь, та энд суусаар удаж байна уу?

	Геотриче:

	Би өнөө өглөө ирсэн.

	Флориндо:

	Юу гэнэ ээ? Би ч бас дөнгөж энэ өдөр ирсэн шүү дээ. Яагаад дайралдсан үгүй вэ?

	Геотриче:

	Үйл гэдэг ийм байж, бид хоёр зовох ёстой байсан юм байж л дээ.

	Флориндо:

	Танай ах нас барсан гэж үнэн үү?

	Геотриче:

	Та мэдээгүй гэж үү? Тийм ээ, тэгсэн.

	Флориндо:

	Би яаж мэдэх вэ дээ. Бид хоёрын хэрэлдсэн өдөр тэр хэрэг болсон, түүний учрыг би одоо хүртэл олж мэдээгүй байгаа шүү. Ерөөс Распони бол элдвийн үл танигдах хүмүүстэй их нийлдэг байсан шүү.

	Геотриче:

	Харин дээ.

	Флориндо:

	Үүгээр түүгээр их явж, элдэв юм үзэх хүсэл нь ийм явдалд учруулжээ. Яагаад нас барсныг би ер мэдэхгүй юм.

	Геотриче:

	Распонийг нас барсан даруйд энэ явдлыг таныг хийсэн гэж танд өшөө хонзон санадаг улсууд ярьж эхэлсэн юм шүү. Та баригдахаас айгаад, Турин хотоос гарсан тэр шөнө, би ч Распонийн хувцсыг өмсөж, бүхий л бичиг хуудсыг нь аваад, таны хойноос явсан юм даа.

	Флориндо:

	Би ч үүнийг мэдсэн.

	Геотриче:

	Мэднэ гэнэ ий? Яаж мэдсэн юм бэ?

	Флориндо:

	Турин хотоос таны нэр дээр захидал ирсэн байсныг мань зарц өөр нэгэн таньдаг зарцынхаа даалгавраар аваад өгөх гэж байсныг, өршөөгөөрэй. Би аваад уншсан юм.

	Геотриче:

	Тэр ч аргагүй байж дээ.

	Флориндо:

	Одоо бид нар яах бил ээ? Хэрэв! Туринд буцаж очвол, биднийг тэр даруйд баривчилж авна шүү дээ.

	Геотриче:

	Хайрт минь ээ, тийм дэмий юм ярих хэрэггүй, та амьд, надтай учирснаас хойш юу болохыг үзье.

	Флориндо:

	Зарц нар маань үзэгдэхгүй шив дээ?

	Геотриче:

	Тэд нар яах гэж бид нарыг ингэж сандруулсан юм бол?

	Флориндо:

	Нарийн учрыг мэдэхийн тулд тэд нарыг зөөлнөөр асууя.

	Геотриче:

	Зөв.

	Флориндо:

	(Цааш харан) За нэг нь ирлээ.

	Геотриче:

	Энэ л хамаг учрыг хийсэн нь нүүрээр нь илэрхий байна даа.

	Флориндо:

	За зөөлөн уулзана шүү. Битгий мартаарай (Григелла, зарц хоёулаа, хүчээр Труффальдиног оруулна).

	Флориндо:

	Ир, ир, битгий ай. Труффальдино оо.

	Геотриче:

	Бид нар чамайг яах ч үгүй.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Тийм байх аа. Би ч модны амтыг мартаагүй шүү.

	Григелла:

	За одоохондоо үүнийг нь авчирлаа, аваарай! Одоо яваад нөгөөдхийг нь олъё.

	Флориндо:

	Хоёулаа л хэрэгтэй болоод байна даа.

	Григелла:

	(Аяархнаар) Зарц, нөгөөдөх нь хаа байна вэ?

	Зарц:

	(Григеллад) Мэдэхгүй.

	Григелла:

	Тогооны гэрт байгаа вий? Явъя, олоод ирье. Хоёулыг нэхээд байна. (явна)

	Флориндо:

	(зөөлнөөр) За нөгөө зураг, номын учир юу бил ээ? Чи хэлээд орхи. Чи нөгөө зальтай зарцтайгаа биднийг яах гэж ингэж мэхлэв?

	Труффальдино:

	(Флориндод) Би танд хоёр гурван үг хэлье 

	(Геотричед) Би одоохон танд бүх үнэнийг илчилье. 

	(Труффальдиног ярьж буй үест, Геотриче бичиг уншиж байна) Энэ бүхий явдалд би ямар ч хамаагүй үүний зарц Фаскелийн л хийсэн хэрэг (хэмээн Геотричег заана) тэр л намайг эзгүйд байдаг хувцас хунарыг хольж хутгаад, намайг битгий хэлээрэй гэж гуйсан юм. Би тэгээд тэр нөхрийн төлөөнөө амиа ч хайрлахгүй болохоор Фаскелег хамгаалж худал хэлсэн юм. Тэгээд нэг хүнийг үхчихлээ гэдгийг сонсоод, таныг төдий л их харамсаж хэцүүдэх юм ч гэж огт санасан үгүй, за миний үнэн учир л энэ дээ.

	Флориндо:

	Фаскеле чинь энэ авхайн ажлыг хийдэг юм уу?

	Труффальдино:

	Бүр тийм.

	Флориндо:

	Чи юунд надад хэлсэнгүй вэ?

	Труффальдино:

	Намайг битгий хэлээрэй гэж гуйсан юм л даа.

	Флориндо:

	Фаскеле юу?

	Труффальдино:

	Тийм.

	Флориндо:

	Чи тэгээд нууж дарж байжээ.

	Труффальдино:

	Фаскелед их хайртайн улмаас л тэгсэн юм даа. Итгээч дээ.

	Флориндо:

	Та хоёрыг зодвол таарах юм сан даа.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Урьд ер зодоогүй юм шиг ярих нь шив.

	Геотриче:

	(Уншиж буй хэвээр) Байцаалт бас л төгсөөгүй юу?

	Флориндо:

	Би хамаг учрыг мэдлээ.

	Труффальдино:

	(Таслан авч) Ээ бурхан минь, та Фаскелег л битгий хөөдчихөөрэй. Хамаг хэргийг намайг хийсэн гэж хэлээд шийтгэл оногдох юм бол намайг ганцаарыг шийтгээрэй, Фаскелег л битгий...

	Флориндо:

	Чи Фаскелед тийм их хайртай юм уу?

	Труффальдино:

	(Халуунаар) Яахын ч аргагүй, ах, ааваасаа илүү хайртай, би л хийсэн хэрэг намайг л зод, намайг л шийтгэ гэж би энэ авхайд хэлье. Муу Фаскелегээ л аваръя. (Геотричед очно)

	Флориндо:

	Их зөөлөн сэтгэлтэй хар хүү байна шүү.

	Труффальдино:

	(Геотричед аяархан) Авхай минь ээ!

	Геотриче:

	Чи тэр эрхэмтэй юун их удаан ярив?

	Труффальдино:

	Одоохон би хамаг учрыг танд хэлье 

	(Флориндог зааж) Энэ хүн дэлхийд хосгүй тэнэг зарцтай юм. Тэгээд тэр хоёр авдрын аль байдаг юмыг хольж орхиод айхдаа аргалж өгөөч гэж намайг гуйсан юм. Тэгээд л би түүнийг өрөвдөж, хамаг бурууг өөртөө хүлээх гэж нөгөө номын эзэн үхсэн, энэ тэр гэж танд хэлсэн маань тэр дээ. Хамаг хэргийг би л хийсэн юм гэж тэр хүнд ч гэсэн сая хэллээ.

	Геотриче:

	Яах гэж цөмийг нь чи ганцаар хүлээв?

	Труффальдино:

	(Хоёр гарыг элгэндээ барьж) Фаскелег өрөвдсөн юм. Түүнийг л өршөөхийг гуйя!

	Геотриче:

	Хэнийг?

	Труффальдино:

	Фаскелег

	Геотриче:

	Хоёулаа зальтай мондиуд байна даа.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Бид хоёрын нэг нь ч заавал зальтай монди л доо.

	Флориндо:

	(Геотричед) За орхиё, цааш больё, хонгор минь, эд нар чинь хор санаж тэгсэн юм биш байна. Хоёулыг зодвол тохирох байсан юм. Бид хоёр уулзаж баяр болсон болохоор өнгөрүүлье.

	Геотриче:

	За би ч эрхэм Панталонегийнд очно. Та очих уу?

	Флориндо:

	Жаалхан, азнаад би дуртайяа тантай хамт явах юм сан. Зүгээр нэг хүнийг хүлээх хэрэгтэй байна.

	Геотриче:

	Тэгвэл би тэнд таныг хүлээе. Очно биз?

	Флориндо:

	Би тэдний байгаа газрыг мэдэхгүй л дээ.

	Труффальдино:

	Эрхэм ээ, би мэднэ, би хүргэж өгөмз.

	Геотриче:

	За би очиж хувцсаа өмсье.

	Труффальдино:

	Би одоохон тан дээр очно. Юм хумыг гаргаж бэлтгэж өгнө.

	Геотриче:

	(Явангуут) Флориндо минь баяртай учиръя.

	Флориндо:

	(Хойноос нь) Түргэн учиръя хонгор оо!

	Труффальдино:

	Фаскеле алга, эрхэм авхай ганцаар хувцаслаж чадахгүй байгаа, би очиж туслах уу?

	Флориндо:

	Сайн байна, тийм тийм, оч, оч, хичээгээрэй.

	Труффальдино:

	Аль болохоор хичээе 

	(хажуу тийш) Заль гаргахдаа би ч тэнэг биш байна даа. (явна)

	Флориндо:

	Ганц өдөрт зовж, гэмшиж, уйлж, эцэст нь баярлаж жаргаж үздэг байна шүү дээ. Намайг яаж ч гүтгэж мэдэшгүй, гэвч Геотриче надтай байгаа газар би юунаас ч айхгүй байна даа.

	Геотриче:

	(Гарч ирэн) За би ч бэлэн боллоо.

	Флориндо:

	Геотриче!

	Геотриче:

	Юу гэв ээ?

	Флориндо:

	Та хэзээ энэ хувцсаа солих юм бэ?

	Геотриче:

	Энэ янзаар би танд муухай харагдана уу?

	Флориндо:

	Эмэгтэй хүний хувцастай байхдаа илүү эвтэйхэн байдаг юм даа. Та өөрийнхөө гоо үзэсгэлэнг нууж байна шүү дээ. За би энд нөгөө хүнтэйгээ уулзаад, Пантилонегийнд очно.

	Геотриче:

	Би хүлээнэ шүү. Баяртай, хайрт минь (явна)

	Труффальдино:

	(Геотричегээс аяархан) Би энэ эрхмийн ажил хийх үү?

	Геотриче:

	Тэг!

	Труффальдино:

	Би тусалж өгье. Нөгөө, Фаскеле нь алга байна.

	Геотриче:

	Тийм ээ, тусал. Би их баярлана (явна)

	Труффальдино:

	(Зовсноор) Яаж байгаа золиг вэ? Одоо хүртэл ирэхгүй.

	Флориндо:

	Чи хэнийг хэлээд байгаа юм бэ?

	Труффальдино:

	Фаскелег л биз, тэр хэдийгээр миний сайн нөхөр боловч, ээ бас чухам залхуу шүү. Би бол ёстой нэг зарц даа. Би хоёр хүний ажлыг ч хийж гүйцэх байгаа.

	Флориндо:

	За би хувцсаа өмсье, Труффальдино оо!

	Труффальдино:

	(Хувцсыг нь өмсгөн) Та одоо эрхэм Панталонегийнд очих байгаа?

	Флориндо:

	Яах гээ вэ ?

	Труффальдино:

	Би нэг юм гуйх гэсэн юм.

	Флориндо:

	Тэгэх байх даа чухам, хуурч мэхэлж орхиод уу?

	Труффальдино:

	Хамаг хэргийн эзэн Фаскеле гэдгийг эрхэм мэднэ шүү дээ.

	Флориндо:

	Үгүй тэр золигийн Фаскеле чинь хаа байгаа юм бэ? Би түүнийг чинь нэг үзэж болдог юм уу, үгүй юу?

	Труффальдино:

	Муу золиг чинь удахгүй бавтнаад ирнэ. Би мэдэж байна. Би л танаас нэгэн зүйлийг гуймаар байгаа юм даа.

	Флориндо:

	Юун тухай гуйх гэсэн юм бэ?

	Труффальдино:

	Би бас тан шиг, нэгэн хүнд сэтгэлтэй болчихсон юм.

	Флориндо:

	Сэтгэлтэй болсон ий? Одоо чи чинь яаж байгаад тэр вэ?

	Труффальдино:

	Одоо тийм л болчихсон юм даа. Тэр хүүхэн Панталонегийнд зарцаар байгаа юм. Тэгээд миний гуйх нь болбол...

	Флориндо:

	(таслан авъя) Би ч одоо яах вэ дээ?

	Труффальдино:

	Та ч яах ч үгүй л дээ. Зүгээр эрхэм Панталонетай ярьж өгч л их тусыг хүргэх сэн болов уу л гэж.

	Флориндо:

	Үгүй тэгээд, хүүхэн нь чамд дуртай шүү юм уу даа?

	Труффальдино:

	Дуртай байлгүй яах вэ. Өөр юугаа хийх юм бэ тэр? Та тэгээд хэлж, ярьж өгч тусламж үзүүлэх үгүй юу?

	Флориндо:

	За тэгнэ биз, гэвч чи эхнэрээ тэжээж амжих юм биз дээ?

	Труффальдино:

	Одоо хичээнэ дээ, Фаскелегийнхээ тусламжаар л... Ядуу хүнд эхнэр хэрэггүй юм шиг санах нь шив.

	Флориндо:

	Би ч чамд тусална... Гагцхүү чи нэг ухаантай болж үз (тасагтаа орно)

	Труффальдино:

	За за! Одоо л би ухаантай болж авахгүй бол хэзээ ч бүтэлтэй амьтан болох юм билээ дээ.

	 

	ХӨШИГ

	 


АРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Панталонегийн гэрт Клариче ихэд зовлонтой, өвчтэй шахуу зөөлөн сандал дээр сууна. Панталоне, Ломбарди, Сильвио, Змеральдина нар аргадна.

	 

	Панталоне:

	Битгий зөрүүд зан гарга л даа, Клариче минь. Хайрт хүн чинь чамаас өршөөл гуйж байхыг чи харахгүй байна уу? Энэ хүн чинь нэг жаалхан буруу хэрэг хийсэн ч гэсэн чамд хайртай, дуртайдаа л тэгсэн л дээ. Би үүнийг уучилсан. Одоо чи өршөөж орхи л доо.

	Сильвио:

	Хайрт Клариче минь, би хэдий чинээ их зовж байгааг та ойлгооч дээ. Би танд сэтгэлээ өгч галзуурах шахсан, таныгаа алдаж орхих вий дээ гэдэг аюулт бодлого хэмжээлшгүй их байсан юм. Одоо аюул бүхэн өнгөрсөн хойно та өөрөө намайг зовоогоод байна. Сэргээч дээ, Клариче минь. Намайгаа баярлуулж үзээч.

	Ломбарди:

	Хайрт бэр минь, миний хөвүүнд битгий их уурла, гуйя. Хүүгийн минь сэтгэлийг баярлуулаад өг л дөө.

	Змеральдина:

	Нээрэн тийм шүү авхай минь, эрэгтэйчүүд, эмэгтэйчүүдэд дандаа хэрцгий зан гаргадаг юм. Ерөөсөө эрэгтэй хүн бүр золиг шиг улс байгаа юм. Гэвч эр нөхөртэй болох нь яах ч аргагүй чухал юм хойно, эм гашуун боловч уух хэрэгтэй гэв гэх шиг суух л хэрэгтэй дээ.

	Панталоне:

	Дуулав уу, Клариче ээ? Үнэн шүү! 

	(Ломбардид) Яая даа ердөө үүнийг чинь.

	Ломбарди:

	Би ч зарц хүүхний хэлснийг зөвшөөрөхгүй. Эр нөхөртэй болохыг эмтэй жишээлэхгүй. Жимсний шүүс амтат идээнтэй л жишээлэхээс биш, ханилалтын явдалд хэн дургүйцэх юм бэ?

	Сильвио:

	Хайрт Клариче минь, та хариу үг хайрлахгүй юм болов уу? Миний буруу их байгаа юм. Намайг шийтгэх хэрэгтэй. Би шийтгэлээс айхгүй, харин таны дуугүй байхаас айж байна. 

	(Өвдөглөнө) За тэр хар, би таны өмнө сөгдөөд байна. Намайг өрөвдөөч дээ, хайрт Клариче минь.

	Клариче:

	(санаа алдаж) хэрцгий зант.

	Панталоне:

	(Докторт аяархан) сонсов уу? санаа алдсан шүү.

	Ломбарди:

	(Сильвиод) Яриад бай. Зоригтойхон ажилла, хүү минь.

	Змеральдина:

	Санаа алдах гэдэг бол, бороо орохын өмнө цахилгаан цахихтай адил.

	Сильвио:

	Хэрэв та намайг буруу хэрэг хийлээ гээд, миний цусыг урсгахыг хүсэх бол би буцахгүй. Гэвч одоо та миний нулимсыг үзээд, дараа нь цусыг минь үзээрэй (уйлна).

	Панталоне:

	Хуурамч санаанаас ийм үг гарахгүй шүү.

	Ломбарди:

	(Панталонед аяархан) Болсон байгаа.

	Панталоне:

	Аль вэ бос. Сильвио нааш ир (гараас нь барьж өргөнө) Эрхэм авхай, та ч гэсэн нааш ир 

	(Кларичег хөтөлнө) За ингээд гар гараасаа барилцаад, та хоёрын эв холбоо эвдэршгүй бат болтугай. Уйлахаа больцгоо. Тэнгэр та нарыг өршөөг (хэмээн гарыг нь нийлүүлнэ)

	Ломбарди:

	За гүйцсэн шүү.

	Сильвио:

	(гуйн) Клариче, гуйя!

	Клариче:

	Сэтгэлгүй дайсан...

	Сильвио:

	Хайрт Клариче минь...

	Клариче:

	Чи хүн биш...

	Сильвио:

	Та миний баярыг хөгжүүлэгч мөн шүү.

	Клариче:

	Та бол араатан...

	Сильвио:

	Та, та бол миний амин гол шүү, Клариче минь ээ.

	Клариче:

	(санаа алдаж) Ёх!

	Панталоне:

	Хэрэг дууслаа.

	Сильвио:

	Би өршөөл гуйя.

	Клариче:

	(Санаа алдана) Ёх би өршөөлөө!

	Панталоне:

	За ингэх дээр нэг болдог биз дээ?

	Ломбарди:

	За Сильвио, өршөөсөн шүү дээ.

	Змеральдина:

	Эмийг ч залгих дээр тулаад байна.

	Григелла:

	(Орж ирэн) Панталонео, эрхэм ээ, би орж болох сон болов уу?

	Панталоне:

	Гуйя, гуйя. Эрхэм Григелла, хүндэт та тэр эрэгтэй хүний хувцас өмссөн авхайг яагаад Распони мөн гэж тангараглаж мэхэлж байсан бэ? Би таныг тэгнэ байгаа гэж даан ч бодоогүй дээ.

	Григелла:

	Хүндэт эрхэм минь, алдаа болжээ. Энэ хүүхэн чинь ахтайгаа адил нь хачин юм. Үгүй тэгээд бас эрэгтэй хүний хувцас өмссөнийг нь яана гэв ээ.

	Панталоне:

	За, түүнийг ч мартъя. Ямар хэрэгтэй ирэв?

	Григелла:

	Авхай Геотриче ирээд байна. Оруулах сан болов уу?

	Панталоне:

	Оруулалгүй яах вэ. Гуйя. Би их баярлана. 

	(Григелла явна)

	Клариче:

	Ээ, Хөөрхий зайлуул авхай Геотриче бүр зовчихсон байгаа даа.

	Сильвио:

	Та түүнийг хайрлана уу?

	Клариче:

	Их хайрлана.

	Сильвио:

	Намайг яадаг вэ?

	Клариче:

	Та бол хэрцгий муу хүн.

	Панталоне:

	(Ломбардид алгуур) За янагийн үгс цухуйсан шүү, та дуулав уу?

	Ломбарди:

	Ай даа, миний хүү ч догь юм даа.

	Панталоне:

	Миний охин бол тэнгэрийн дагина шиг ариун санаатай юм даа.

	Змеральдина:

	За яршиг, адилдаа л адил байгаа.

	Геотриче:

	(Орж ирэн) Эрхмүүдийг нэлээд их сандраалаа. Одоо би түүнийхээ түмэн бурууг хүлээхээр ирлээ.

	Клариче:

	(Геотричег тэврэн) За зүгээр, бид харин танд баярлаж байна.

	Сильвио:

	(Дургүйнхнээр) х-м х-м (хэмээн хоолой засан ханиана)

	Геотриче:

	(гайхан) үгүй би ч бүсгүй хүн шүү, эрхэм ээ.

	Панталоне:

	Авхай Геотриче, танд үнэнийг хэлэхэд, та их зоригтой хүн юм.

	Ломбарди:

	(Геотричед) Авхай таны явдлыг би ихэд гайхах юм. Та бас янзын маяг гаргаж дөнгөлөө дөө.

	Геотриче:

	Хайр сэтгэл гэдэг үүнээс илүү явдлыг ч гаргадаг юм даа.

	Панталоне:

	Хайртыгаа ч олж чадлаа. Үнэн биз дээ авхай минь.

	Геотриче:

	Тийм ээ, бүх хэрэг бүтэмжтэй байх гэж л найдаж байна шүү дээ.

	Сильвио:

	Та хоёрын холбоо түргэн батжихыг би сэтгэлээсээ хүсэж байна. Би энэ хувь заяагаа олоод байгаа болохоор бусад янагууд цөм нийлэн жаргаасай гэж бодож байна.

	Змеральдина:

	Би тэгвэл болох болов уу?

	Сильвио:

	Хэнтэй суух гэж?

	Змеральдина:

	Хүн олдох байгаа л гэж найдаж байна шүү.

	Сильвио:

	Нэрийг нь хэлэхийг гуйя. Тэгвэл би тусалж болно.

	Клариче:

	Туслах ий? Хэнд? Юунд?

	Сильвио:

	Эд мөнгөний талаар ч гэсэн яах вэ.

	Клариче:

	Таны тусламжгүйгээр болно.

	Змеральдина:

	(Хажуу тийш) Муу золигийг бүр, хүзүү дээр нь гарч ээ.

	Труффальдино:

	(Орж ирэн) Хүндэт эрхмүүдийн амрыг эрье.

	Геотриче:

	(Труффальдиногоос) Нөгөө эрхэм хаа байна?

	Труффальдино:

	Энд бий. Тэгээд орж болох эсэхийн зөвшөөрлийг асуу гэж явууллаа.

	Геотриче:

	(Панталонед) Эрхэм ээ, оруулах уу?

	Панталоне:

	Таны хайрт хүн үү?

	Геотриче:

	Тийм ээ. Миний нөхөр болох хүн.

	Панталоне:

	Гуйя, Гуйя!

	Геотриче:

	(Труффальдинод) Оруулаад ир.

	Труффальдино:

	(Явах зуур, Змеральдинад) Үзэмжит минь сайн уу?

	Змеральдина:

	(Аяархан) Сайн байна, үзэмжит минь.

	Труффальдино:

	Ярина биз?

	Змеральдина:

	Юуны тухай?

	Труффальдино:

	За ханилах тухай ярьсан ч яах вэ.

	Змеральдина:

	Хэн? Хэнтэй?

	Труффальдино:

	За би завгүй байна. Сүүлд хэлье. (явна).

	Змеральдина:

	(Кларичед) Авхай минь, би танаас нэг юм гуйх гэсэн юм.

	Клариче:

	(хүмүүсээс зайлж) За хэл, түргэн.

	Змеральдина:

	Би, ядуу бүсгүй, бас нэг ижлээ олох юм сан. Тэгээд авхай Геотричегийн нэг зарц надад дурласан бололтой байгаа юм. Хэрэв эзэн авхай нь зөвшөөрвөл би түүнтэй нийлж ч болох сон байгаа. Та ярьж өгөхгүй юу.

	Клариче:

	Хонгор минь, би дуртай гүйцэтгэж өгье. Би нэг эвийг нь олоод зав гарахад хэлээд өгье.

	Сильвио:

	(Тоглоом хийсэн маягтай бөгөөд, хардах байдлаар) Юун нууц юм ярив?

	Клариче:

	Зүгээр, дэмий юм, бидний ярьсан нь...

	Сильвио:

	Юуны тухай юм бол, би мэдэж болох юм болов уу?

	Клариче:

	Хэрхэвч болохгүй юм. Үгэнд дуртай хүн муу шүү.

	Флориндо:

	(Орж ирэн) Бүгдийн амрыг эрье.

	Панталоне:

	Хүндэт танд баярыг хүргэе.

	Флориндо:

	Авхай Геотриче, бидний учрыг бүрэн ярьсан биз дээ?

	Панталоне:

	Тантай танилцсан минь ихээхэн завшаан болжээ. Таны бүх хэрэг бүтсэнд би баярлана.

	Флориндо:

	Ээ дээ, өдий байна даа, эрхэм минь. Турин хотын хэргүүд маань эвлэрвэл, сая бид хоёр ханилж болох учиртай юм даа.

	Панталоне:

	Эрхэм та шантрах хэрэг ер үгүй. Авхай Геотричегийн нарийн ухаан, мохошгүй зориг нь та нарын хэрэг заавал ч бүтэхийн баталгаа байгаа юм даа.

	Геотриче:

	Намайг ингэж магтсанд баясаж байна.

	Сильвио:

	(Флориндод) Эрхэм ээ, та намайг танихгүй байна уу?

	Флориндо:

	Ээ өнөө уурсаж хилэгнээд зодолдохыг хүсээд байсан чинь та бил үү?

	Сильвио:

	Тийм ээ, тэр хүслээ биелүүлэх гэтэл энэ миний тэмцэх зэвсгийг мохоолоо (хэмээн Геотричег заана)

	Геотриче:

	Амийг чинь ч уучилсан шүү дээ.

	Сильвио:

	Тийм ээ, үнэн.

	Клариче:

	(Сильвиод) Би л хамаг хэргийг хийсэн юм даа.

	Сильвио:

	Энэ ч бас үнэн.

	Панталоне:

	За одоо ч цөмөөрөө баяртай байх шиг байна.

	Труффальдино:

	Цөмөөрөө биш ээ, эрхэм ээ.

	Панталоне:

	Хэн баярлаагүй байна вэ?

	Труффальдино:

	(Флориндод) Танд би нэг үг хэлье.

	Флориндо:

	Юу вэ?

	Труффальдино:

	Та юу гэж ам алдлаа, түрүүн?

	Флориндо:

	Юу гэсэн бэ?

	Труффальдино:

	Яах вэ дээ... Ханилахын тухай ярьж өгнө гэсэн шүү дээ.

	Флориндо:

	Ээ тийм. Одоохон гүйцэтгэе, сая саналаа.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Үгүй ер ядуу хүнд эхнэр хэрэггүй юм шиг санах нь шив дээ.

	Флориндо:

	(Панталонед) Өршөөгөөрэй, эрхэм ээ. Та бид хоёр танилцан мэдэлцсэн даруйд би нэг юм гуйх гэсэн билээ.

	Панталоне:

	Гуйсныг гүйцэтгэхэд бэлхэн.

	Флориндо:

	Миний зарц, танай зарцтай нийлэх тухайн зөвшөөрлийг асууж өгөөч гэсэн юм аа.

	Змеральдина:

	За тэр, бас нэг хүн намайг гуйж байна л даа. Сонин юм. Тэр хүнийг нэг нүдээрээ ч болсон нэг харах юм сан.

	Панталоне:

	Би хувьд татгалзахгүй (Змеральдинагийн зүг) Гэвч энэ өөрөө зөвшөөрөх, эсэхийг би мэдэхгүй.

	Змеральдина:

	(зовсноор) Хэрэв болох бүтэхийг нь би баттай мэдсэн сэн бол...

	Панталоне:

	Таны зарц чинь ямар хүн юм бэ?

	Флориндо:

	Би тэр хүнийг саяхан хөлсөлж авсан боловч, их л шударга, авьяастай хүн бололтой билээ.

	Клариче:

	(Флориндод) би Змеральдинаг, авхай Геотричегийн зарцтай суулгах гэж байсан юм. Зүгээр яана гэх вэ, таны зарцад өгье лөө.

	Флориндо:

	Ээ, тийм бол саналаа эргүүлж авъя. Та ч чухал хүнд өгөх гэсэн юм байна шүү дээ.

	Клариче:

	Үгүй, яалаа гэж эрхэм таны саналаар болъё.

	Труффальдино:

	(Хажуу тийш) Сайхан хэрэг байна даа. Эд нар бие биедээ сайн улс болцгоох гэж маяглаад л байдаг. Би эхнэр үгүй л байгаад байх хэрэг үү?

	Змеральдина:

	(Хажуу тийш) За тэр эд нарын маягаас болж, хоёр хүний нэгийг нь ч олж авахгүй нь ээ, би.

	Панталоне:

	Хэргийг нэгэн тийш нь болгоё. Эрхмүүд та нар цаад хүүхнээ хар! Нөхөртэй болох сон гэж бүр зовчхоод байхад нь та нар энэ тэр, гээд байх чинь юу вэ дээ.

	Флориндо:

	Би зарцтайгаа нийлүүлэхгүй, авхайн Саналыг дагуулъя.

	Клариче:

	Би ч бас адил. Таны л саналаар болгоно.

	Труффальдино:

	Би бүх учрыг эвлүүлье, болох уу? 

	(Флориндод) эрхэм та өөрийнхөө зарцад гуйсан биз дээ?

	Флориндо:

	Тэгэхгүй яах вэ. Чи өөрөө дуулсан биз дээ, Труффальдино оо?

	Труффальдино:

	(Кларичед) Та авхай Геотричегийн зарцад өгөх гэсэн юм уу?

	Клариче:

	Тийм ээ. Тэгэх гэсэн юм.

	Труффальдино:

	За тэгвэл тийм байж. Аль вэ гараа, Змеральдина!

	Панталоне:

	Чамд гараа өгөх гэж? Чи чинь юу юм бэ?

	Труффальдино:

	Змеральдинагийн амраг нь юм. Би бол авхай, эрхэм хоёрын хоёулын нь зарц байгаа юм.

	Флориндо:

	Яагаад?

	Геотриче:

	Юу вэ?

	Труффальдино:

	(Флоридино) Байзнаарай. Эрхэм Панталонетай ярьж өгөөрэй гэж хэн таныг гуйсан бэ?

	Флориндо:

	Чи.

	Труффальдино:

	За Клариче авхай та үзэмжит Змеральдинаг хэнтэй нийлүүлэх гэж байсан бэ?

	Клариче:

	Чамтай.

	Труффальдино:

	Тэгээд эрхмүүд юунд булаацалдаад байгаа юм бэ?

	Флориндо:

	(Геотричед) таны зарц хаа байгаа юм бэ? Та хэлээд өгөөч.

	Геотриче:

	Таны өмнө байгаа Труффальдино шүү дээ.

	Флориндо:

	Яагаад Труффальдино гэж? Энэ чинь миний зарц?

	Геотриче:

	Өршөөгөөрэй. Таны зарц Фаскеле шүү дээ

	Флориндо:

	Яалаа гэж таны зарц Фаскеле байхгүй юу.

	Геотриче:

	(Труффальдинод) Зальтай золиг чамайг!

	Флориндо:

	Ямар монди вэ чи!

	Геотриче:

	Чи чинь бид хоёрын хоорондын зарц байсан юм шив дээ?

	Труффальдино:

	Байсан, би нуухгүй. Илэрсэн хэрэг. Харин би хамаг хэргийг гүйцэтгэж, сайн ажиллаж байсан шүү. Хэдийгээр заримдаа бага сага будилаан гарч байсан боловч хортой, аюултай юм болоогүй. Би бас их идэвхийлж байсан даа, харин. За одоо, та нарыг хэлээгүй байхад л би шуудан дээр очоод эрхмүүдэд захидал нэгийг авчирлаа.

	Геотриче:

	Захидал ий? Хэнд?

	Флориндо:

	Аль вэ, тэр чинь. Бушуу аль.

	Труффальдино:

	(халаасаа уудлан, халбага, сэрээ, хутга, түлхүүр, цоож гаргана) Хаа орчхов доо.

	Флориндо:

	За би чамайг алъя.

	Труффальдино:

	(Айн) За тэгвэл ч харин дэмий шүү.

	Геотриче:

	Хэний нэр дээр ирсэн юм бэ?

	Труффальдино:

	(Эрсээр) Нөгөө нэг бичгээр авсан юм (хэмээн захидлыг гаргана). 

	За энэ, аваарай гуйя. (хэнд нь өгөхийг үл мэднэ)

	Геотриче:

	Надад иржээ, надад иржээ (задлан үзнэ) Распонийг алсан хүнийг олсон шүү.

	Флориндо:

	Үгүй ер өө (тэврэлцэнэ) 

	Ямар их заяа вэ!

	Труффальдино:

	(гайхуулж) Сайхан захидлыг авчирч өгч ээ. Үүнийг ганцхан Труффальдино л чадах юм даа.

	Флориндо:

	Чи ёстой сайн эр!

	Геотриче:

	Труффальдино чи гайхамшигт эр.

	Труффальдино:

	Бараг л тийм дээ, (гээд дуулах нь)

	 

	Хоёр эзэнд ганцаар зарагдах

	Хосгүй хэцүү ажил юм.

	Харин би чинь хашир тулдаа

	Хамаг ажлыг нь амжуулсан юм.

	 

	Угаасаа би хөгжилтэй хүн.

	Ухаан самбаа ч нэлээд зарлаа.

	Мууг хүнд хүсэлтгүйгээр

	Мөрөөрөө амьдарч явлаа.

	 

	Алийн болгон орон гэргүй

	Алиалж тэнэж явах вэ?

	Хайрыг булаасан бүсгүйтэй боллоо.

	Хамтаар амьдрахыг бодъё.

	 

	Хоёр эзний зарцыг хийх

	Хувь тавилан өнгөрлөө!

	 

	(Үзэгчид тийш)

	 

	Олон та бүхэндээ бол би хэзээ ч үнэнч зарц шүү.

	 

	ТӨГСӨВ

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	
КАРЛО ГОЛЬДОНИ

	 

	Карло Гольдони бол Италийн жүжгийн их зохиолч мөн. 1738 оноос эхлэн Гольдони жүжгийн зохиолын ажилд анх эхэлж ороод жинхэнэ театрт 1748 онд Италийн Венеци хотод ажиллажээ. Тэр үед Гольдони 40 гаруй настай байж, авьяас чадвар нь ид оргилж байжээ. Үүнээс өмнө Гольдони хэрэг шүүгч түшмэлийн ажилтай байж тэр үеийн Италийн хамгийн тэргүүний соёлтой байсан Лигури Ломбард, Тоскан гэх зэрэг нутгаар оршин сууж тэр үеийн Италийн нийгмийн амьдралыг нарийнаар ажиглан судалж, бүх зүйлтэй нь танилцжээ.

	Гольдони тэр үеийн нийгмийн хөгжил буурлын гол онгон судсыг нарийн ажиглаад зохиолдоо гарамгай хэрэглэж чадсанаар тайзны зүйрлэшгүй мастеруудын нэгэнд тооцогдох болжээ. Түүний бичсэн инээдэмт жүжгийн дотор 18-р зууны үеийн нийгмийн аж амьдрал нь баялаг, олон хэлбэртэй тодорхой үзэгдэж байхаас гадна, цаашид нийгмийн хөгжил ямар болох нь хүртэл ил мэдэгдэнэ.

	Гольдони, инээдмийн зохиолын дотор ёс явдал ихээхэн суурийг эзэлж, нийгмийн хоцрогдож байгаа хэсгүүдэд сургамж болох, тэдний ёс журмыг цэвэр ариун болгох зорилгыг хадгалан бичдэг байжээ.

	Гольдонийн комеди (инээдэмт) жүжгийн зохиол бол амьдралын үнэн байдалтай хурц утга зорилгыг агуулж мөн театрын тайзан дээр тоглоход жүжигчдийн тоглоход хөдөлгөөн байдалд тустай үзэхэд туйлын сонирхолтой байдаг. Жишээлбэл:1786 оны 10-р сард их яруу найрагч Гёте, Италид ирж Гольдонийн жүжгийг үзээд «энэ комедийг үзэж байхад, эхлэхээс нь аваад төгстөл нь инээдэм тасрахгүй, хөгжлийн дээд сэтгэлгийг үнэхээр оргилуулан чадаж байна» гэжээ.

	Гольдони бас зөвхөн зохиол бичдэг төдийгөөр хязгаарлаагүй зохиолынхоо үг тэргүүтнийг хурц, тодорхой болгох гэж ажилладаг байснаас гадна, уул зохиолыг жүжигчидтэй хийж, хэрхэн тоглох, ямар зан байдлыг илрүүлэх, зохиолын утга роль нэг бүрийн зорилго утгыг хэрхэн тогловол тодорхой болох тухай, найруулагчийн үүргийг онцгой гүйцэтгэдэг хүн байжээ.

	Гольдони бол театрын түүхэнд, их өөрчлөлт эргэлтийг гаргасан хүн юм. Гольдониос өмнө театрын ажиллагаа нь амьдралын үнэн байдлаас хол тасархай, хүний сэтгэл, зан чанарыг нэг талтай нэг багаар үзүүлж тоглодог, нэгэн жүжигчин зальт хүнийг тогловол, хэвшсэн хэдэн хөдөлгөөнөө үргэлжид, жүжиг бүр дээр тоглодог, багийн комеди гэгч байжээ.

	Энэ багийн комеди нь тэр үеийн Италийн хөгжлийн үе шатнаас хоцрогдон өөрчлөлтийг шаардсан бөгөөд үүнийг өөрчлөхөөр хэд хэдэн хүн оролдсон боловч бүтээгүй, үүнийг Гольдони жинхэнэ өөрчилж чадсан билээ.

	Гольдони багийн комедийн хэтрүүлж үнэн байдлаас тасархай байсан тоглолтыг, зөв, төлөв үнэн байдалтай тоглолт болгох, амьдрал байдлын баялаг материалыг ашиглан хэрэглэх зэрэг их өөрчлөлтийг гаргасан үнэн байдлаас үндэслэн өөрийн зохиолыг зохиодог чадварлаг зүтгэгч, зохиолч мөн учраас, тэргүүний классик зохиолчдын нэгэнд ордог юм.

	Карло Гольдонийн зохиолыг Монголын уншигчид нэлээд эртнээс өөрийн хэл дээр уншдаг болсон юм. Түүний нийтэд алдаршсан зохиолын нэг болох «Буудлын авхай» гэдэг зохиолын орчуулга тусгай ном болон 1947 онд хэвлэгджээ. «Хоёр эзний ганц зарц» гэдэг жүжгийг нь 1936 ба 1947 онд Улсын Хөгжимт Драмтик театрт хоёр удаа найруулан тавьжээ. Энэ номд Карло Гольдонийн «Буудлын авхай», «Хоёр эзний ганц зарц» гэдэг жүжгийг эмхэтгэн хэвлэв.
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1959 оны хэвлэл “Карло Гольдони : Хоёр эзний ганц зарц” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл 

	Карло Гольдони 

	 

	ХОЁР ЭЗНИЙ ГАНЦ ЗАРЦ

	 

	Орчуулсан Э. Оюун, Б. Ренчин

	Эмхэтгэж хэвлэлд бэлдсэн Н. Надмид

	 

	Техн. ред. Л. Сандагдорж

	Хянагч Г. Ваанчиг

	 

	Хэвлэлтэд 1959 оны 6 дугаар сарын 10-ны өдөр. 

	Үйлдвэрт 6-р сарын 18-нд шилжүүлж 12-р сард хэвлэлд шилжүүлж 

	3000 ширхэг хэвлэв. 

	 

	Хэв. Хуудас 11 

	Цаасны хэмжээ 84X108. 1/32. 

	 

	Б—02026 

	Зах. № 249

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит хэвлэх үйлдвэр. 

	Улаанбаатар. Сүхбаатарын талбай— 2.


cover.jpeg
Kapao T'oasporn

XOEP 33HUN
FAHL 3APL

VACBIH X®BADAUIH TA3AP
'YAAAHBAATAP - 1959





images/image2.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






images/image.png





